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MAȘINĂ DE GĂURIT  
ȘI ȘLEFUIT FIN PFBS 160 C3

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte 
de utilizarea produsului familiarizaţi-vă cu toate 
indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi 
produsul numai în modul descris și numai în dome-
niile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate docu-
mentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Maşina de șlefuit și găurit de precizie, denumită în 
continuare de asemenea aparat, este destinată 
utilizării la găurirea, frezarea, gravarea, polizarea, 
curăţarea, şlefuirea, debitarea lemnului, metalului, 
plasticului, ceramicii sau pietrei, în spaţii uscate. 
Orice altă utilizare sau modificare a aparatului 
este considerată a fi neconformă şi atrage după 
sine pericole serioase de accidentare. Aparatul nu 
este destinat utilizării comerciale.

Dotare

Maşină de şlefuit şi găurit de precizie
 Comutator PORNIT/OPRIT

 Cablu de alimentare

 Etrier din metal

 Fante de aerisire

 Piuliţă olandeză

 Piuliţă de strângere

 Bucșă de strângere 3,2 mm (montată din fabrică)

 Inel de prindere cu lumină led

 Buton de blocare a axului

 Perii de cărbune

 Regulator de turaţie

Accesorii (a se vedea fig. A)
 Șurub de fixare

 Coș de freză

 Cilindru flexibil
14b Piuliţă olandeză (cilindru flexibil)

 Dispozitiv de blocare a axului (cilindru flexibil)

 Suport stativ

 Stativ

 Dispozitiv de blocare

Set de accesorii, 42 de piese  
(a se vedea fig. B)

 6 discuri de debitare (max. 40000 min -1)

 2 discuri de șlefuit, abrazive (max. 40000 min -1)

 1 piatră de ascuţit

 3 accesorii de șlefuit (max. 20000 min -1)

 5 benzi de șlefuit (max. 40000 min -1)

 1 dorn de prindere a benzii de şlefuit

 1 cheie combinată

 1 bucșă de strângere 2,4 mm

 1 perie din metal (max. 15000 min -1)

 2 perii din plastic (max. 15000 min -1)

  1 dorn de prindere pentru discuri de debitat/
șlefuit

 1 burghiu (max. 20000 min -1)

 1 bit de frezare (max. 40000 min -1)

 1 dorn de prindere pentru accesorii de șlefuit

 2 bituri de gravat (max. 40000 min -1)

 5 bituri de șlefuit, abrazive (max. 40000 min -1)

 8 discuri de debitare (max. 40000 min -1)

a se vedea fig. C
 Comutator PORNIT/OPRIT lampă cu led

 AVERTIZARE!

 ■ Nu depășiţi viteza maximă de rotaţie specifi-
cată (a se vedea capitolul: „Indicaţii privind 
prelucrarea materialului/scula/domeniul de 
turaţie”).
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Furnitura
1 mașină de găurit și șlefuit fin

1 geantă din plastic

1 cilindru flexibil

1 stativ

1 dispozitiv de blocare

1 coș de freză

1 inel de prindere cu lumină led

2  celule cu buton LR41  
(data de expirare 12/2026)

1 set de accesorii (42 de piese)

1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Consum nominal  160 W

Tensiune nominală  230 V ∼, 50 Hz 
(tensiune alternativă)

Turaţie nominală  n 10.000–40.000 min-1

Burghiu   diametrul max. 3,2 mm

Discuri  diametrul max. 25 mm

Data de expirare a celulelor  
butonului 12/2026

Clasa de protecţie  II /  (izolare dublă)

Valoarea emisiei de zgomot
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice L
PA

 = 75,6 dB (A)
Incertitudine K  K

PA
 = 3 dB

Nivelul puterii acustice L
WA

 = 86,6 dB (A)
Incertitudine K  K

WA
 = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie a auzului!

Valoarea vibraţiilor emise
Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială a  
trei direcţii) determinate conform EN 60745:

Valoarea vibraţiilor emise a
h
 = 1,640 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

 ► Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţiuni 
a fost măsurat conform unei proceduri stan-
dardizate de măsurare și poate fi utilizat 
 pentru compararea aparatelor. Valoarea indi-
cată a vibraţiilor emise poate fi utilizată și 
pentru o evaluare introductivă a expunerii.

 AVERTIZARE!

 ► Nivelul vibraţiilor se modifică în funcţie de 
 utilizarea sculei electrice, iar în anumite ca-
zuri se poate afla peste valoarea indicată în 
aceste instrucţiuni. Expunerea la vibraţii ar 
 putea fi subapreciată dacă scula electrică 
este utilizată regulat într-un asemenea mod. 
Încercaţi să menţineţi sarcina prin vibraţii la 
un  nivel cât mai redus. Măsuri exemplificative 
pentru reducerea expunerii la vibraţii sunt 
purtarea mănușilor în timpul utilizării sculei  
și limitarea timpului de lucru. În acest scop, 
trebuie luate în considerare toate momentele 
ciclului de funcţionare (de exemplu perioadele 
în care scula electrică a fost oprită și perioa-
dele în care, deși a fost pornită, a funcţionat 
fără sarcină).

Indicaţii generale de 
 siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiu-
nile. Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă 
și a instrucţiunilor poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimenta-
te de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).
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1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. 

Dezordinea și zonele de lucru iluminate neco-
respunzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu potenţi-
al exploziv în care se găsesc lichide, gaze sau 
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la dis-
tanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi dis-
tras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.

2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.    
Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule elec-
trice protejate prin împământare. Ștecărele 
nemodificate și prizele adecvate reduc riscul de 
electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă-
mântate precum ţevi, calorifere, aragaze și 
frigidere. În cazul în care contactul există, riscul 
de electrocutare este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice ploii sau umeze-
lii. Pătrunderea apei într-un aparat electric 
crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel 
destinat, de exemplu pentru a transporta sau 
pentru a suspenda scula electrică sau pentru 
a trage ștecărul din priză. Feriţi cablul de 
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite sau 
de piese ale aparatului aflate în mișcare.  
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai prelungitoare care sunt 
adecvate și pentru utilizarea în exterior. Utili-
zarea unui prelungitor adecvat pentru uzul în 
exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor vagabonzi.  
Utilizarea unui întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi reduce riscul de electro-
cutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi 

și acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi 
cu o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea de 
echipament individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utiliza-
rea sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită 
înainte de a o conecta la alimentarea cu 
curent și/sau la acumulator, înainte de a o 
lua în mână sau de a o transporta. Transportul 
sculei electrice cu degetul pe comutator sau 
conectarea aparatului deja pornit la alimenta-
rea cu curent poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau 
șurubelniţele înainte de a porni scula electri-
că. O sculă sau o cheie care se află într-o piesă 
rotativă a aparatului poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi părul, 
îmbrăcămintea și mănușile departe de com-
ponentele mobile. Îmbrăcămintea largă, bijute-
riile sau părul lung pot fi agăţate de componen-
tele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și 
de captare a prafului, asiguraţi-vă că acestea 
sunt racordate și că sunt utilizate corect.  
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate reduce expunerea la pericole provocate 
de praf.
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4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru 
lucrarea dvs. scula electrică destinată respec-
tivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi 
mai bine și mai sigur în domeniul de putere 
specificat.

b)  Nu folosiţi scule electrice al căror comutator 
este defect. O sculă electrică a cărei pornire 
sau oprire nu mai este posibilă este periculoasă 
şi trebuie reparată.

c)  Scoateţi ştecărul din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatorul înainte de a efectua reglaje la 
aparat, de a schimba accesoriile sau de a 
pune aparatul deoparte. Această măsură de 
precauţie împiedică pornirea neintenţionată a 
sculei electrice.

d)  Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca aparatul 
să fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi 
dacă componentele mobile funcţionează 
ireproșabil și dacă nu se blochează, dacă 
există componente rupte sau deteriorate în 
așa fel încât să fie afectată funcţionarea 
 sculei electrice. Înainte de utilizarea aparatu-
lui solicitaţi repararea componentelor deteri-
orate. Multe dintre accidente sunt provocate de 
întreţinerea necorespunzătoare a sculelor elec-
trice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate.  
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni. În 
același timp aveţi în vedere condiţiile de mun-
că și activitatea pe care trebuie să o execu-
taţi. Utilizarea sculelor electrice pentru alte 
aplicaţii decât cele prevăzute poate duce la 
situaţii periculoase.

5.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care 

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

AVERTIZARE!   
Purtaţi întotdeauna ochelari de  
protecţie

Indicaţii de siguranţă pentru toate 
aplicaţiile

Indicaţii generale de siguranţă comune pentru 
șlefuire, șlefuire cu hârtie abrazivă, lucrul cu 
periile metalice, polizare, frezare sau debitare 
cu disc abraziv
a)  Această sculă electrică este destinată utiliză-

rii ca mașină de șlefuit, mașină de șlefuit cu 
hârtie abrazivă, perie metalică, polizor, pen-
tru frezare și ca mașină de debitat cu disc 
abraziv. Respectaţi toate indicaţiile de sigu-
ranţă, instrucţiunile, ilustraţiile și specificaţiile 
furnizate împreună cu aparatul. Nerespecta-
rea următoarelor instrucţiuni poate provoca 
electrocutare, incendiu și/sau rănirea gravă.

b)  Nu utilizaţi accesorii care nu sunt special 
prevăzute sau recomandate de producător 
pentru această sculă electrică. Faptul că reușiţi 
să fixaţi un accesoriu la scula electrică nu ga-
rantează utilizarea sigură a acesteia.

c)  Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie 
cel puţin egală cu turaţia maximă specificată 
pentru scula electrică. Accesoriile care se 
rotesc mai repede decât turaţia admisă se pot 
avaria și pot fi aruncate din aparat.

d)  Diametrul exterior și grosimea accesoriului 
trebuie să corespundă dimensiunilor indicate 
pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimensi-
onate eronat nu pot fi protejate sau controlate 
suficient.
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e)  Discurile de șlefuit, tamburii de șlefuit sau alte 
accesorii trebuie să se potrivească exact la 
arborele de șlefuit sau la bucșa de strângere 
a sculei dvs. electrice. Accesoriile care nu se 
potrivesc exact la sistemul de prindere a sculei 
electrice se rotesc neuniform, vibrează foarte 
puternic și pot provoca pierderea controlului.

f)  Discurile montate pe un dorn, cilindrii de 
șlefuit, sculele de tăiere sau alte accesorii 
trebuie introduse complet în bucșa de strân-
gere sau în mandrina de strângere. „Proemi-
nenţa”, respectiv partea liberă a dornului 
dintre corpul abraziv și bucșa de strângere 
sau mandrina de strângere trebuie să fie 
minime. Dacă dornul nu este tensionat suficient 
sau dacă corpul abraziv este prea departe în 
faţă, accesoriul se poate desface și poate fi 
aruncat cu viteză ridicată.

g)  Nu utilizaţi accesorii deteriorate. Verificaţi 
accesoriile înaintea fiecărei utilizări: discurile 
de șlefuit în privinţa degradării și fisurilor, 
tamburii de șlefuit în privinţa fisurilor sau 
uzurii excesive, periile metalice în privinţa 
sârmelor desfăcute sau rupte. Dacă scula 
electrică sau accesoriul cade, verificaţi dacă 
s-a deteriorat sau utilizaţi un accesoriu nede-
teriorat. După verificarea și montarea acceso-
riului menţineţi-vă atât dvs., cât și persoanele 
care se află în apropiere în afara zonei de 
rotaţie a accesoriului și permiteţi funcţionarea 
aparatului timp de un minut la turaţie maxi-
mă. Cele mai multe accesorii deteriorate cedea-
ză în timpul acestei testări.

h)  Purtaţi echipament individual de protecţie. În 
funcţie de aplicaţie utilizaţi o mască facială 
completă, protecţie pentru ochi sau ochelari 
de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi mască 
antipraf, echipament de protecţie a auzului, 
mănuși de protecţie sau șorţ special care să 
menţină la distanţă particulele rezultate la 
șlefuire și cele de material. Ochii trebuie prote-
jaţi împotriva proiectării corpurilor străine rezul-
tate la diverse aplicaţii. Masca antipraf sau 
masca respiratorie vor filtra praful degajat. 
Expunerea îndelungată la zgomot puternic 
poate provoca pierderea auzului.

i)  Asiguraţi-vă că celelalte persoane se află la o 
distanţă sigură faţă de zona dvs. de lucru. 
Persoanele care pătrund în zona de lucru 
trebuie să poarte echipament individual de 
protecţie. Fragmentele din piesa de prelucrat 
sau accesoriile avariate pot fi proiectate, provo-
când răniri chiar și în afara zonei de lucru 
 directe.

j)  Ţineţi aparatul numai de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când executaţi lucrări în 
cadrul cărora accesoriul poate intra în con-
tact cu cabluri electrice ascunse sau cu pro-
priul cablu de alimentare. Contactul cu un 
cablu conducător de tensiune poate pune sub 
tensiune și componentele metalice ale aparatu-
lui, putând provoca electrocutarea.

k)  Ţineţi întotdeauna strâns scula electrică în 
momentul pornirii. La accelerarea la turaţia 
maximă, cuplul de reacţie al motorului poate 
duce la rotirea sculei electrice.

l)  Dacă este posibil, utilizaţi clește cu șurub 
pentru a fixa piesa de prelucrat. Nu ţineţi 
niciodată o piesă mică de prelucrat într-o 
mână și scula electrică în cealaltă mână în 
timp ce o utilizaţi. Prin fixarea prin tensionare 
a pieselor mici de prelucrat aveţi ambele mâini 
libere pentru un control mai bun al sculei electri-
ce. La debitarea pieselor de prelucrat rotunde 
precum dibluri din lemn, tije sau conducte, aces-
tea au tendinţa să se rostogolească, scula elec-
trică putându-se astfel bloca și propulsa spre dvs.

m)  Menţineţi cablul de racordare departe de 
accesoriile aflate în rotaţie. Dacă pierdeţi 
controlul asupra aparatului, cablul se poate 
rupe sau poate fi prins, iar mâna sau braţul dvs. 
pot fi apucate de accesoriul aflat în rotaţie.

n)  Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică 
înaintea opririi complete a accesoriului. Acce-
soriul aflat în rotaţie poate atinge suprafaţa de 
depunere și poate provoca pierderea controlu-
lui asupra sculei electrice.
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o)  După schimbarea accesoriilor sau a setărilor 
aparatului, strângeţi bine piuliţa bucșei de 
strângere, mandrina de strângere sau diferi-
tele elemente de fixare. Elementele de fixare 
slăbite se pot deplasa în mod neașteptat și pot 
duce la pierderea controlului; componentele 
nefixate, aflate în rotaţie sunt proiectate în afară 
în mod violent.

p)  Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în 
timp ce o transportaţi. Îmbrăcămintea dvs. 
poate fi apucată accidental de accesoriul aflat 
în rotaţie, rănindu-vă grav.

q)  Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale 
sculei dvs. electrice. Ventilatorul motorului 
aspiră praf în carcasă, iar acumulările conside-
rabile de pulbere metalică pot cauza pericole 
de natură electrică.

r)  Nu utilizaţi scula electrică în apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale.

s)  Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenţi 
de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Indicaţii complementare de siguranţă 
pentru toate aplicaţiile

Indicaţii de siguranţă privind reculul
Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de 
accesoriul în rotaţie prins sau blocat, precum discul 
de șlefuit, banda de șlefuit, peria metalică etc. 
Prinderea sau blocarea provoacă oprirea bruscă a 
accesoriului aflat în rotaţie. Astfel, scula electrică 
este antrenată în mod necontrolat în sens invers 
direcţiei de rotaţie a accesoriului.

De exemplu, atunci când un disc de șlefuit se aga-
ţă sau se blochează în piesa de prelucrat, margi-
nea discului care pătrunde în piesă se poate bloca 
în aceasta, discul de șlefuit putând fi aruncat sau 
provoca recul. În această situaţie, discul de șlefuit 
se deplasează către operator sau dinspre acesta, 
în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în punctul 
de blocare. În acest caz este posibilă, de aseme-
nea, ruperea discurilor de șlefuit.

Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate sau 
defectuoase a sculei electrice. Reculul poate fi 
evitat adoptând măsuri de precauţie adecvate, 
precum cele descrise în continuare.

a)  Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul 
și braţele astfel încât să puteţi contracara 
forţa reculului. Operatorul poate controla forţa 
reculului prin măsuri de precauţie adecvate.

b)  Lucraţi cu deosebită atenţie în zona colţurilor, 
muchiilor ascuţite etc. Evitaţi ricoșarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat și blocarea 
acestora. Accesoriul aflat în rotaţie tinde să se 
blocheze la colţuri, muchii ascuţite sau când 
ricoșează. Acest lucru provoacă pierderea 
controlului sau reculul.

c)  Nu utilizaţi pânze de ferăstrău dinţate.  
Astfel de accesorii provoacă adesea recul sau 
pierderea controlului asupra sculei electrice.

d)  Dirijaţi întotdeauna accesoriul în material în 
aceeași direcţie în care muchia de tăiere 
părăsește materialul (corespunde aceleiași 
direcţii în care sunt eliminate așchiile). Dirija-
rea sculei electrice în direcţie greșită determină 
ieșirea muchiei de tăiere a accesoriului din 
piesa de prelucrat, scula electrică fiind astfel 
trasă în această direcţie de avans.

e)  Strângeţi întotdeauna piesa de prelucrat la 
utilizarea pilelor rotative, a discurilor de debi-
tare, a sculelor de frezare la viteză mare sau 
a sculelor de frezare a metalului dur. Chiar și 
în cazul unei înclinări reduse în canelură, aceste 
accesorii se blochează și pot provoca recul. La 
blocarea unui disc de debitare, de obicei aces-
ta se rupe. La blocarea pilelor rotative, sculelor 
de frezare la viteză mare sau a sculelor de 
frezare a metalului dur, accesoriul poate sări 
din canelură și poate duce la pierderea contro-
lului asupra sculei electrice.



PFBS 160 C3■ 8 │ RO

Indicaţii suplimentare de siguranţă 
pentru șlefuire și debitare cu disc 
 abraziv

Indicaţii speciale de siguranţă pentru șlefuire 
și debitare cu disc abraziv
a)  Utilizaţi numai corpurile abrazive omologate 

pentru scula dvs. electrică și doar pentru 
aplicaţiile recomandate. Exemplu: nu șlefuiţi 
niciodată cu suprafaţa laterală a unui disc de 
debitare. Discurile de debitare sunt prevăzute 
pentru tăierea materialului cu marginea discului. 
Acţiunea forţei laterale asupra corpurilor abra-
zive le poate rupe.

b)  Pentru pietre de șlefuit conice și drepte cu filet 
utilizaţi numai dornuri nedeteriorate, cu di-
mensiunea și lungimea corespunzătoare, fără 
degajare pe umăr. Dornurile adecvate împiedi-
că posibilitatea ruperii.

c)  Evitaţi blocarea discului de debitare sau  
exercitarea unei presiuni prea ridicate.  
Nu executaţi tăieturi cu adâncime excesivă. 
Suprasolicitarea discului de debitare sporește 
sarcina și tendinţa de gripare sau blocare și 
astfel, posibilitatea reculului sau a ruperii corpu-
lui abraziv.

d)  Evitaţi poziţionarea mâinii în faţa și în spatele 
discului de debitare aflat în rotaţie. Atunci 
când deplasaţi discul de debitare din piesa de 
prelucrat în direcţia opusă mâinii dvs., în caz de 
recul, scula electrică se poate propulsa cu dis-
cul aflat în rotaţie direct spre dvs.

e)  În cazul blocării discului de debitare sau al 
întreruperii activităţii, opriţi aparatul și menţi-
neţi-l stabil până la oprirea discului. Nu încer-
caţi niciodată să scoateţi discul de debitare 
aflat încă în funcţiune din tăietură, deoarece 
altfel se poate produce recul. Identificaţi și 
remediaţi cauza blocării.

f)  Nu reporniţi scula electrică cât timp aceasta 
se află în piesa de prelucrat. Înainte de a 
continua cu grijă tăierea, permiteţi discului de 
debitare să atingă turaţia maximă. Altfel, 
discul se poate agăţa, poate sări din piesă sau 
poate cauza recul.

g)  Sprijiniţi plăcile sau piesele de prelucrat de 
mari dimensiuni pentru a reduce la minimum 
riscul unui recul prin blocarea discului de 
debitare. Piesele de prelucrat de mari dimensi-
uni se pot curba sub propria lor greutate. Piesa 
de prelucrat trebuie sprijinită în ambele părţi ale 
discului, atât în apropierea fantei, cât și la mar-
gine.

h)  Manifestaţi precauţie deosebită la tăierea 
„buzunarelor” în pereţi sau a altor zone fără 
vizibilitate. Discul de debitare introdus poate 
întâlni conducte de gaz sau de apă, cabluri 
electrice sau alte obiecte, provocând recul.

Indicaţii suplimentare de siguranţă 
pentru lucrul cu periile metalice

Indicaţii speciale de siguranţă pentru lucrul  
cu periile metalice
a)  Reţineţi că periile metalice pierd fragmente 

de sârmă și pe durata utilizării normale.  
Nu suprasolicitaţi peria exercitând o presiune 
prea ridicată. Fragmentele de sârmă proiectate 
pot pătrunde foarte ușor în îmbrăcămintea 
subţire și/sau în piele.

b)  Înainte de utilizare permiteţi funcţionarea  
periilor timp de minimum un minut la viteza 
de lucru. Aveţi grijă ca în acest timp să nu se 
afle nicio altă persoană în faţa sau pe 
aceeași linie cu peria. În timpul rodajului pot  
fi proiectate fragmente de sârmă desprinse.

c)  Îndreptaţi peria metalică în sens invers faţă de 
dvs. La lucrările cu aceste perii pot fi proiectate 
cu viteză mare particule mici și fragmente infime 
de sârmă și pot pătrunde în piele.
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Indicaţii de siguranţă pentru lămpile 
cu leduri

  ATENŢIE!  
PERICOL DE LEZIUNI OCULARE!

 ■ Nu îndreptaţi niciodată fasciculul de lumină 
direct asupra oamenilor sau animalelor şi nu 
priviţi direct spre fasciculul de lumină al cor-
purilor de iluminat cu led.

Indicaţii de siguranţă generale 
 privind bateriile și celulele

 ■ Celulele sau bateriile nu trebuie expuse căldurii 
sau focului. Se va evita depozitarea în lumina 
directă a soarelui.

 ■ Celulele sau bateriile nu trebuie scurtcircuitate. 
Celulele sau bateriile nu trebuie depozitate într-o 
cutie sau într-un sertar unde se pot scurtcircuita 
reciproc sau prin alte materiale conductoare.

 ■ O celulă sau baterie are voie să fie scoasă din 
ambalajul ei original abia când trebuie utilizată.

 ■ Celulele sau bateriile nu trebuie expuse 
șocurilor mecanice.

 ■ În cazul în care o celulă este neetanșă, lichidul 
nu are voie să intre în contact cu pielea sau 
ochii. În cazul în care s-a produs contactul, 
spălaţi zona afectată cu multă apă și consultaţi 
medicul.

 ■ Nu se vor folosi alte încărcătoare decât acelea 
care au fost prevăzute în mod special pentru 
utilizarea cu aparatele.

 ■ Se vor respecta întotdeauna semnele de polari-
tate plus (+) și minus (-) de pe celule, baterii și 
aparate. Trebuie asigurată utilizarea corectă.

 ■ Nu trebuie folosite celule sau baterii care nu  
au fost destinate să fie utilizate împreună cu 
aparatul.

 ■ Celulele de fabricaţie, capacitate, dimensiune și 
tip de construcţie diferite nu trebuie introduse 
împreună în aparat.

 ■ Nu lăsaţi celulele și bateriile la îndemâna 
 copiiilor.

 ■ În cazul în care a fost înghiţită o celulă sau 
baterie trebuie consultat urgent medicul.

 ■ Cumpăraţi întotdeauna celula sau bateria 
 potrivită pentru aparat.

 ■ Păstraţi celulele și bateriile curate și uscate.

 ■ În cazul în care se murdăresc contactele celule-
lor sau bateriilor, curăţaţi-le cu o lavetă curată și 
uscată.

 ■ Păstraţi instrucţiunile tipărite și informaţiile iniţia-
le despre produse pentru consultări ulterioare.

 ■ Celulele și bateriile se vor folosi numai în scopu-
rile pentru care au fost destinate.

 ■ Bateriile trebuie pe cât posibil scoase din apa-
rate dacă acestea nu sunt utilizate.

 ■ Este interzisă reîncărcarea bateriilor.   
Pericol de explozie!

Accesorii/aparate auxiliare originale

 ■ Utilizaţi numai accesorii și aparate auxiliare 
indicate în instrucţiunile de utilizare, respectiv a 
căror prindere este compatibilă cu aparatul.
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Punerea în funcţiune

Introducerea/înlocuirea sculei/bucșei 
de strângere

 ♦ Acţionaţi butonul de blocare a axului  și 
menţineţi-l apăsat.

 ♦ Rotiţi piuliţa de strângere  până când se 
blochează piedica.

 ♦ Desfaceţi de la filet piuliţa de strângere  cu 
cheia combinată  de pe filet.

 ♦ Dacă este cazul, îndepărtaţi scula introdusă.

 ♦ Mai întâi împingeţi scula prevăzută prin piuliţa 
de strângere  înainte de a o introduce în 
bucşa de strângere   corespunzătoare 
pentru coada sculei.

 ♦ Acţionaţi butonul de blocare a axului  și 
menţineţi-l apăsat.

 ♦ Introduceţi bucşa de strângere   în acceso-
riul cu filet şi apoi înşurubaţi bine pe filet piuliţa 
de strângere  cu ajutorul cheii combinate .

Utilizarea accesoriului cu dorn de prindere
 ♦ Utilizaţi latura cu şurubelniţă de la cheia combi-

nată  în vederea desfacerii şi strângerii şuru-
bului dornurilor de prindere  sau .

 ♦ Introduceţi dornul de prindere respectiv ,  
sau  în aparat conform descrierii.

 ♦ Desfaceţi cu ajutorul cheii combinate  şurubul 
dornului de prindere  sau .

 ♦ Fixaţi accesoriul dorit pe şurub, între cele două 
şaibe suport.

 ♦ Strângeţi cu ajutorul cheii combinate  şurubul 
de pe dornul de prindere  sau .

Piatra de ascuţit

 ♦ Rectificaţi manual muchiile mici cu ajutorul  
pietrei de  ascuţit.

Montarea benzilor de şlefuit

 ♦ Împingeţi banda de şlefuit  de sus pe dornul 
de prindere a benzii de şlefuit . Strângeţi 
şurubul de pe dorn  pentru a fixa banda de 
şlefuit .

Montarea accesoriilor de şlefuit

 ♦ Învârtiţi accesoriile de șlefuit  pe vârful dornu-
lui de prindere pentru accesorii de șlefuit .

Pornirea și oprirea/reglarea 
 domeniului de turaţie

 ATENŢIE!

 ■ Pentru direcţia de rotaţie a axului de șlefuit 
ghidaţi-vă după  săgeata îngropată de pe 
piuliţa olandeză (simbol antiorar).

Pornirea/reglarea domeniului de turaţie
 ♦ Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  în  

poziţia „I”.

 ♦ Aşezaţi regulatorul de turaţie  într-o poziţie 
între „1” şi „MAX”.

Oprirea
 ♦ Aşezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  în  

poziţia „O”.

Utilizarea inelului de prindere 
cu  lumină led

 ♦ Deşurubaţi de pe filet piuliţa olandeză  în 
sens antiorar.

 ♦ Înşurubaţi inelul de prindere cu lumină led   
în sens orar pe filet.

 ♦ Aduceţi comutatorul PORNIT/OPRIT al luminii 
led  în poziţia „I” pentru a o porni (a se  
vedea fig. C).

 ♦ Aduceţi comutatorul PORNIT/OPRIT al luminii 
led  în poziţia „O” pentru a o opri din nou.

Indicaţii privind prelucrarea 
materialului/scula/domeniul 
de turaţie

 ■ Utilizaţi biturile de frezare în vederea prelucrării 
lemnului, plasticului și rigipsului la turaţia maximă.

 ■ Determinaţi domeniul de turaţie pentru prelu-
crarea zincului, aliajelor de zinc, aluminiului și 
cuprului prin teste pe piese de probă.

 ■ Prelucraţi materiale plastice și materiale cu 
punct de topire scăzut la un domeniu redus al 
turaţiei.
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 ■ Prelucraţi lemnul la turaţii ridicate.

 ■ Efectuaţi lucrările de curăţare, polizare și 
 lustruire la turaţie medie.

INDICAŢIE

 ► Bitul de frezare  nu este indicat pentru oţel 
și fier. Biturile de frezare adecvate sunt dispo-
nibile în comerţ.

Următoarele specificaţii reprezintă recomandări cu 
caracter orientativ. În cadrul lucrărilor practice 
verificaţi şi individual care sculă şi care setare este 
adecvată pentru materialul de prelucrat.

Reglarea turaţiei adecvate

Cifra de la regulatorul 
de turaţie fără trepte 

Materialul  
de prelucrat

1
Plastic și materiale cu 
punct de topire scăzut

2–3 Piatră, ceramică

4
Lemn de esenţă  
moale, metal

5 Lemn de esenţă tare

Max. Oţel

Selectaţi accesoriile corespunzătoare pentru turaţia potrivită

 AVERTIZARE!

 ■ Nu depăşiţi viteza maximă de rotaţie specificată.

Reglarea  
turaţiei 

Accesorii Turaţia

MAX

Discuri de debitare /
Discuri de şlefuit /
Benzi de șlefuit / 
Bituri de frezat / 
Bituri de gravat / 
Bituri de şlefuit / 

Discuri de debitare 

40000 min-1

5

4

3

Accesorii de șlefuit /
Burghiu 

2
Perie din metal /
Perii din plastic 1

0 0 min-1

Exemple de utilizare/selectarea sculei adecvate

Funcţia Accesorii Utilizarea
Proeminenţă  

(min–max) mm

Găurire Burghiu Prelucrarea lemnului
18–25 la cel mai 

mic burghiu proemi-
nenţa este de 10 mm

Frezare Bituri de frezat 

Lucrări diverse; de exemplu, 
boltirea, adâncirea, modela-
rea, realizarea de caneluri sau 
fante

18–25

Gravare Bituri de gravat 
Efectuarea marcajelor, lucrări 
de bricolaj

18–25
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Funcţia Accesorii Utilizarea
Proeminenţă  

(min–max) mm

Polizare, curăţarea 
de  rugină PRECAUŢIE! 
 Apăsaţi numai uşor 
cu scula pe piesa de 
 prelucrat.

Perie din metal Curăţarea de rugină 9–15

Accesorii de  
șlefuit 

Prelucrarea diferitelor metale şi 
materiale plastice, în special 
metale preţioase, precum aurul 
sau argintul

12–18

Curăţare Perii din plastic 

De exemplu, curăţarea carca-
selor din plastic greu accesibi-
le sau a zonei înconjurătoare 
a unei broaște de ușă

9–15

Şlefuirea

Discuri de şlefuit Lucrări de şlefuire a pietrei, 
lemnului, lucrări fine pe materi-
ale dure, precum ceramica 
sau oţelul aliat

12–18

Bituri de şlefuit 10

Benzi de şlefuit 10

Debitare
Discuri de  
debitare  

Prelucrarea metalului, a plasti-
cului şi a lemnului

12–18

 ■ Se va avea grijă ca diametrul maxim al corpuri-
lor abrazive asamblate, al conurilor abrazive şi 
al pietrelor cilindrice de şlefuit cu inserţie filetată 
să nu depășească 55 mm şi diametrul maxim al 
accesoriilor pentru şlefuirea cu hârtie abrazivă 
să nu depăşească 80 mm.

INDICAŢIE

 ► Lungimea max. admisă a unui dorn de strân-
gere este de 33 mm.

 ■ Depozitaţi accesoriile în cutia originală sau 
protejaţi-le în alt mod împotriva deteriorării.

 ■ Depozitaţi accesoriile într-un loc uscat şi ferit de 
medii agresive.

 ■ Dacă exercitaţi o presiune prea mare, scula 
fixată se poate rupe şi/sau piesa de prelucrat 
se poate deteriora. Puteţi obţine rezultate optime 
de lucru prin dirijarea sculei pe piesa de prelu-
crat la un domeniu de turaţie constant şi presiune 
scăzută.

 ■ Ţineţi aparatul ferm, cu ambele mâini, în mo-
mentul debitării.

 ■ Respectaţi datele şi informaţiile din tabel pentru 
a evita ca extremitatea axului să atingă baza 
orificiului sculei de şlefuit.

Cilindru flexibil

 ■ Nu deserviţi niciodată dispozitivul de blocare a 
axului în timp ce motorul funcţionează. În caz 
contrar aparatul sau cilindrul flexibil se pot dete-
riora.

 ♦ Deșurubaţi piuliţa olandeză  de pe aparat în 
sens antiorar și păstraţi-o.

 ♦ Acţionaţi butonul de blocare a axului  și 
menţineţi-l apăsat.

 ♦ Deșurubaţi piuliţa de strângere  de pe aparat 
în sens antiorar.

 ♦ Cilindrul trebuie scos puţin, deoarece altfel nu 
poate fi fixat în bucșa de strângere .

 ♦ Montaţi cilindrul flexibil  pe aparat. În acest 
sens, axul interior al cilindrului flexibil trebuie 
introdus împreună cu piuliţa de strângere  în 
bucșa de strângere .

 ♦ Acţionaţi butonul de blocare a axului  și 
menţineţi-l apăsat.

 ♦ Strângeţi acum piuliţa  cu ajutorul cheii com-
binate .   
Strângeţi acum piuliţa olandeză 14b a cilindrului 
flexibil  în sens orar pe aparat.
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 ♦ Introduceţi acum componenta de accesoriu 
dorită în bucșa de strângere ,  a cilindrului 
flexibil.

 ♦ Împingeţi înapoi dispozitivul de blocare a  
axului  al cilindrului flexibil în vederea blocării 
axului.

 ♦ Desfaceţi cu ajutorul cheii combinate  piuliţa 
de strângere  de pe cilindrul flexibil. Introdu-
ceţi componenta de accesoriu și strângeţi din 
nou piuliţa de strângere .

Stativ pentru scula multifuncţională

 ♦ Înșurubaţi stativul  în dispozitivul de  
blocare .

INDICAŢIE

 ► În funcţie de fixarea dorită pe o suprafaţă  
orizontală sau verticală, puteţi înșuruba 
 stativul  în două poziţii diferite în dispozi-
tivul de blocare.

 ♦ Înșurubaţi dispozitivul de blocare  de margi-
nea unei mese de lucru sau a unui banc de 
montaj a cărui grosime nu depășește 60 mm.

 ♦ Stativul  este reglabil pe înălţime. Desfaceţi 
ţeava superioară a stativului  învârtind spre 
stânga (–). Trageţi afară ţeava până la înălţi-
mea maximă și blocaţi-o la loc prin învârtire 
spre dreapta (+).

 ♦ Suportul  este de asemenea reglabil pe  
înălţime; învârtiţi filetul negru spre stânga.  
După ce aţi reglat suportul pe înălţimea 
 corectă, strângeţi filetul la loc în sens invers.

 ♦ Prindeţi aparatul cu etrierul din metal  de 
suportul  stativului . Acest suport  se 
poate învârti 360°.

Coș de freză
Cu ajutorul acestui accesoriu, aparatul devine 
foarte util la decuparea de forme speciale (găuri 
pentru prize, etc.).

 ♦ Montaţi bitul de frezare , așa cum este 
 descris în capitolul „utilizarea/înlocuirea sculei/
bucşei de strângere”.

 ♦ Aveţi grijă ca tija bitului să iasă din bucșa de 
strângere cca 16 mm.

 ♦ Deșurubaţi piuliţa olandeză  de pe aparat  
în sens antiorar și păstraţi-o.

 ♦ Înșurubaţi coșul de freză  pe aparat.

 ♦ Pentru reglarea adâncimii corecte de lucru 
desfaceţi șurubul de fixare  și deplasaţi picio-
rul coșului de freză la dimensiunea dorită.

 ♦ Apoi înșurubaţi la loc șurubul de fixare .

ca. 16 mm
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Înlocuirea bateriei

 ♦ Aveţi grijă ca lumina led să fie stinsă. Îndepăr-
taţi inelul de prindere cu lumină led  cu ajuto-
rul unei șurubelniţe cu cap plat  
(a se vedea fig. D).

 ♦ Scoateţi bateria uzată și înlocuiţi-o cu una nouă 
(baterie tip pastilă LR41). La introducere respec-
taţi polaritatea corectă bateriilor.

 ♦ Reasamblaţi aparatul.

Curăţarea, îngrijirea 
și  depozitarea

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ■ Înaintea tuturor lucrărilor la aparat opriţi 
aparatul și scoateţi ștecărul din priză.

Aparatul nu necesită întreţinere.

 ■ Îndepărtaţi impurităţile de pe aparat. Pentru 
aceasta utilizaţi o lavetă uscată.

 AVERTIZARE!

 ■ Dacă este necesară înlocuirea unui cablu de 
conexiune, aceasta trebuie realizată de către 
producător sau reprezentantul acestuia, în 
vederea evitării pericolelor pentru siguranţă.

 ■ Depozitaţi aparatul și toate piesele cu grijă  
în geanta din plastic prevăzută în acest scop, 
astfel încât să nu se piardă nicio piesă.

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu 
 acumulator, încărcător) pot fi comandate prin 
intermediul liniei noastre telefonice.

 AVERTIZARE!

 ■ Solicitaţi întotdeauna producătorului apa-
ratului sau serviciului clienţi al acestuia înlo-
cuirea ștecărului sau a cablului de alimen-
tare. Astfel se asigură menţinerea siguranţei 
aparatului.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 

obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. 
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător 
prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de 
 eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii  
în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi 
trebuie reciclaţi conform dispoziţiilor 

Directivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii 
trebuie trataţi ca deșeuri speciale și trebuie elimi-
naţi în mod ecologic prin intermediul centrelor 
corespunzătoare (distribuitori, distribuitori de speci-
alitate, centre locale publice, companii de elimina-
re a deșeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine 
metale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu 
gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul de colec-
tare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumu-
latorii numai în stare descărcată.

Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de amba-

lare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În măsura în care sunt cu-
prinse în furnitură, pentru pachetele de acumulatori 
din gama X12V și X20V Team se acordă de ase-
menea o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. 
În cazul în care produsul prezintă defecte, benefici-
aţi de drepturi legale faţă de vânzătorul produsului. 
Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia 
noastră prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, 
din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aduce-rea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării 
în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Acest domeniu de aplicare a 
garanţiei nu se extinde asupra componentelor 
produsului care sunt expuse uzurii normale și care, 
prin urmare, pot fi considerate piese de uzură, ca 
de ex. pânze de ferăstrău, lame de schimb, hârtii 
abrazive etc. sau asupra deteriorărilor apărute la 
componentele fragile, de exemplu comutatoare, 
acumulatori sau componente realizate din sticlă. 

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Garanţia nu este valabilă pentru
■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

■ utilizarea comercială a produsului

■ deteriorarea sau modificarea produsului de 
către client

■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de 
întreţinere, erori de utilizare

■ daune cauzate de dezastre naturale



PFBS 160 C3■ 16 │ RO

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână  
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 445878_2307 ca dovadă a cumpărării.

■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 445878_2307.

Service-ul

 AVERTIZARE!

 ► Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie 
a aparatelor numai la centrele de service 
sau de către electricieni calificaţi și numai 
cu piese de schimb originale. Astfel se 
 asigură menţinerea siguranţei aparatului.

 ► Solicitaţi întotdeauna producătorului apa-
ratului sau serviciului clienţi al acestuia 
 înlocuirea ștecărului sau a cablului de 
 alimentare. Astfel se asigură menţinerea 
 siguranţei aparatului.

R  Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 445878_2307

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
 Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde 
 următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe  
periculoase în echipamentele electrice şi electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului.  
Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European  
şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice şi electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2008

Tip/denumire aparat: Mașină de găurit și șlefuit fin PFBS 160 C3

Anul de fabricaţie: 11–2023

Număr de serie: IAN 445878_2307

Bochum, 15.08.2023

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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ΣΥΣΚΕΥΗ ΛΕΙΑΝΣΗΣ  
ΚΑΙ ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ  PFBS 160 C3

Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συσκευ-
ής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν 
υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημα-
ντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά 
όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Παραδίδετε όλα τα έγγραφα σε 
περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή λείανσης και διάτρησης, εφεξής καλού-
μενη συσκευή, χρησιμοποιείται για εργασίες διά-
τρησης, φρεζαρίσματος, χάραξης, στίλβωσης, 
καθαρισμού, τροχίσματος, αποκοπής ξύλου, 
μετάλλων, πλαστικού, κεραμικών ή πέτρας σε στε-
γνούς χώρους. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της 
συσκευής θεωρείται μη σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους ατυχημά-
των. Δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Εξοπλισμός

Συσκευή λείανσης και διάτρησης
 Διακόπτης ON/OFF

 Καλώδιο δικτύου

 Μεταλλικό τόξο

 Οπή αερισμού

 Περικόχλιο σύνδεσης

 Περικόχλιο συγκράτησης

  Λαβίδα σύσφιξης 3,2 mm  
(προσυναρμολογημένη)

 Δακτύλιος με λυχνία LED

 Πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου

 Ψήκτρες άνθρακα

 Рυθμιστής αριθμού στροφών

Αξεσουάρ (βλ. Εικ. Α)
 Βίδα ρύθμισης

 Βάση φρεζαρίσματος

 Εύκαμπτος άξονας
14b Περικόχλιο σύνδεσης (εύκαμπτος άξονας)

 Ασφάλιση ατράκτου (εύκαμπτος άξονας)

 Βάση τρίποδου

 Τρίποδο

 Διάταξη σύσφιξης

Σετ αξεσουάρ, 42 τεμάχια (βλ. Εικ. B)
 6 δίσκοι κοπής (μέγ. 40000 min-1)

  2 δίσκοι τροχίσματος, τριβικοί  
(μέγ. 40000 min-1)

 1 ακονόπετρα

 3 εξαρτήματα στίλβωσης (μέγ. 20000 min-1)

 5 λειαντικοί ιμάντες (μέγ. 40000 min-1)

 1 άξονας σύσφιξης λειαντικού ιμάντα

 1 κλειδί συνδυασμού

 1 λαβίδα σύσφιξης 2,4 mm

 1 μεταλλική βούρτσα (μέγ. 15000 min-1)

 2 πλαστικές βούρτσες (μέγ. 15000 min-1)

  1 άξονας σύσφιξης για δίσκους κοπής/ 
τροχίσματος

 1 τρυπάνι (μέγ. 20000 min-1)

 1 μύτη φρεζαρίσματος (μέγ. 40000 min-1)

 1 άξονας σύσφιξης για εξαρτήματα στίλβωσης

 2 μύτες χάραξης (μέγ. 40000 min-1)

 5 μύτες τροχίσματος, τριβικές (μέγ. 40000 min-1)

 8 δίσκοι κοπής (μέγ. 40000 min-1)

βλ. Εικ. C
 Λυχνία LED διακόπτη ON/OFF

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Μην υπερβαίνετε τον αναφερόμενο μέγιστο 
αριθμό στροφών (βλ. Κεφάλαιο: «Υποδείξεις 
για την επεξεργασία υλικού/Εργαλεία/Εύρος 
αριθμού στροφών»).
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Παραδοτέος εξοπλισμός
1 Συσκευή λείανσης και διάτρησης

1 Πλαστική βαλίτσα

1 Εύκαμπτος άξονας

1 Τρίποδο

1 Διάταξη σύσφιξης

1 Βάση φρεζαρίσματος

1 Δακτύλιος με λυχνία LED

2 κουμπιά (ημερομηνία λήξης LR41 12/2026)

1 Σετ αξεσουάρ (42 τεμάχια)

1 Οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Κατανάλωση μέτρησης  160 W

Τάση μέτρησης  230 V ∼, 50 Hz 
(Εναλλασσόμενη τάση)

Αριθμός στροφών  
μέτρησης  n 10.000–40.000 min-1

Τρυπάνι   μέγ. Ø 3,2 mm

Δίσκοι  μέγ. Ø 25 mm

Ανθεκτικότητα των κελιών  
κουμπιών 12/2026

Κατηγορία προστασίας  II /  (διπλή μόνωση)

Τιμή εκπομπής θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη σύμφωνα 
με το EN 60745. Το επίπεδο θορύβου Α-στάθμι-
σης του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται συνήθως:

Στάθμη ηχητικής πίεσης L
PA

 = 75,6 dB (A)
Αβεβαιότητα Κ  K

PA
 = 3 dB

Στάθμη ηχητικής απόδοσης L
WA

 = 86,6 dB (A)
Αβεβαιότητα Κ  K

WA
 = 3 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Τιμή εκπομπής κραδασμών
Οι ολικές τιμές κραδασμών (διανυσματικό άθροισμα 
τριών κατευθύνσεων) υπολογίστηκαν σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 60745:

Τιμή εκπομπής κραδασμών a
h
 = 1,640 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Το αναφερόμενο σε αυτές τις οδηγίες επίπε-
δο κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια 
τυποποιημένη διαδικασία μέτρησης και μπο-
ρεί να χρησιμοποιείται για τη σύγκριση συ-
σκευών. Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κρα-
δασμών μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται 
για μια αρχική εκτίμηση της έκθεσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Το επίπεδο κραδασμών αλλάζει ανάλογα με 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου και σε 
ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να βρίσκεται 
πάνω από την αναφερόμενη σε αυτές τις οδη-
γίες τιμή. Το φορτίο κραδασμών θα μπορού-
σε να υποτιμηθεί, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο 
χρησιμοποιείται τακτικά με αυτό τον τρόπο. 
Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβάρυνση 
λόγω δονήσεων σε όσο το δυνατόν χαμηλό-
τερα επίπεδα. Παραδειγματικά μέτρα μείωσης 
της επιβάρυνσης λόγω δονήσεων είναι η χρή-
ση γαντιών κατά τη χρήση του εργαλείου και 
ο περιορισμός του χρόνου εργασίας. Εδώ 
πρέπει να συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του 
κύκλου εργασίας (παραδείγματος χάριν χρό-
νοι, κατά τους οποίους το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο, και χρόνοι, 
κατά τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, 
αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
 ασφαλείας για  ηλεκτρικά 
 εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Σε περίπτωση μη τήρησης των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών, ενδέ-
χεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
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Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουρ-
γούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς 
καλώδιο) που λειτουργούν με συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και 

φροντίζετε για επαρκή φωτισμό. Η ακαταστασία 
και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν 
να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εκρήξιμα περιβάλλοντα με εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά  
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου.  
Σε περίπτωση διάσπασης της προσοχής,  
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο.    
Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων 
μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα βύ-
σματα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι κα-
τάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώμα-
τα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από 
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε μια 
ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. 
για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα τμήματα της συσκευής. Τα 
φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώ-
δια προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για 
εξωτερικούς χώρους καλωδίου προέκτασης 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον, 
χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση 
διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε πάντα προσεκτικοί. Προσέχετε τι κάνε-

τε και χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργάζεστε 
με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιεί-
τε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για 
να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό 
και πάντα γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε 
ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως μάσκα 
για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφα-
λείας, κράνος ή προστασία για την ακοή, ανά-
λογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργί-
ας. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή το συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στο 
διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει την ήδη ενεργο-
ποιημένη συσκευή στην παροχή ρεύματος, 
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρί-
σκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα της συ-
σκευής, μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε τυχόν μη φυσιολογικές στάσεις 
του σώματος. Φροντίζετε για μια ασφαλή 
στάση και διατηρείτε πάντα την ισορροπία. 
Έτσι, μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
καλύτερα σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.
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στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε 
μακριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλ-
λιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κι-
νούμενα εξαρτήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να 
πιαστούν από κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση διατάξεων αναρ-
ρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται σωστά.  
Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε υπερβολικά τη συσκευή. 
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία με 
ελαττωματικό διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιη-
θεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυνο και 
πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Τραβάτε το βύσμα από την πρίζα και/ή απο-
μακρύνετε το συσσωρευτή πριν διεξάγετε 
ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν αλλάξετε εξαρ-
τήματα ή πριν φυλάξετε τη συσκευή. Αυτό το 
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία σε σημεία μη προσβάσιμα για τα 
παιδιά. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη 
συσκευή άτομα, τα οποία δεν έχουν εξοικειω-
θεί μαζί της ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυ-
να όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προσοχή. 
Ελέγχετε εάν τα κινούμενα τμήματα λειτουρ-
γούν σωστά και δεν κολλάνε, εάν κάποια 
μέρη έχουν σπάσει ή παρουσιάζουν τέτοια 
βλάβη, ώστε να επηρεάζεται η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που 
έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζο-
νται πριν από τη χρήση της συσκευής. Πολλά 
από τα ατυχήματα οφείλονται στην κακή συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγό-
τερο και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
αξεσουάρ, τα εργαλεία, κλπ., σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την προς διεξαγωγή 
ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

5.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-

άζεται αποκλειστικά από εξειδικευμένο προ-
σωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά.  
Κατά αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η ασφάλεια 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!   
Φοράτε πάντα γυαλιά προστασίας

Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις 
χρήσεις

Συνολικές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση, 
λείανση με γυαλόχαρτο, εργασίες με συρματό-
βουρτσες, γυάλισμα, φρεζάρισμα ή αποκοπή με 
λείανση
α)  Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται ως 

διάταξη λείανσης, λείανσης με γυαλόχαρτο, 
συρματόβουρτσα, στιλβωτική μηχανή, για 
φρεζάρισμα και ως μηχανή κοπής με λειαντι-
κούς δίσκους τριβής. Λάβετε υπόψη σας 
όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, 
τις απεικονίσεις και τα δεδομένα, τα οποία 
λαμβάνετε μαζί με τη συσκευή. Σε περίπτωση 
μη τήρησης των παρακάτω οδηγιών, μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή σοβαροί 
τραυματισμοί.

β)  Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων, τα οποία 
δεν προβλέπονται εκ μέρους του κατασκευα-
στή ειδικά για αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Το 
γεγονός ότι το εξάρτημα μπορεί να στερεωθεί σε 
ηλεκτρικό εργαλείο, δεν μπορεί να διασφαλίσει 
την ασφαλή χρήση.
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γ)  Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών του εργα-
λείου εφαρμογής πρέπει να είναι τουλάχιστον 
ίσος με αυτόν που αναφέρεται στο ηλεκτρικό 
εργαλείο ως μέγιστος αριθμός στροφών.  
Τα εξαρτήματα, τα οποία περιστρέφονται πιο 
γρήγορα από ότι επιτρέπεται, ίσως σπάσουν 
και εκτιναχθούν.

δ)  Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του ερ-
γαλείου εφαρμογής πρέπει να ανταποκρίνο-
νται στα στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Εργαλεία εφαρμογής με λάθος 
διαστάσεις δεν μπορούν να θωρακιστούν ή να 
ελεγχθούν επαρκώς.

ε)  Οι λειαντικοί τροχοί, οι κύλινδροι λείανσης ή 
τα άλλα εξαρτήματα πρέπει να ταιριάζουν με 
ακρίβεια στην άτρακτο λείανσης ή στη λαβί-
δα σύσφιξης του ηλεκτρικού εργαλείου σας. 
Τα εργαλεία εφαρμογής, τα οποία δεν εφαρμό-
ζουν με ακρίβεια στην υποδοχή του ηλεκτρικού 
εργαλείου, περιστρέφονται ανομοιόμορφα, 
δονούνται πολύ και ίσως οδηγήσουν σε απώ-
λεια ελέγχου.

στ)  Δίσκοι, κύλινδροι λείανσης, εργαλεία κοπής 
ή άλλα εξαρτήματα που είναι συναρμολογη-
μένα επάνω σε έναν άξονα πρέπει να τοποθε-
τούνται καλά στη λαβίδα σύσφιξης ή στο 
τσοκ. Η «προεξοχή» ή το ελεύθερα κείμενο 
τμήμα του άξονα μεταξύ σώματος τροχίσμα-
τος και λαβίδας σύσφιξης ή τσοκ πρέπει να 
είναι το ελάχιστο. Εάν ο άξονας δεν σφιχτεί 
επαρκώς ή εάν το σώμα τροχίσματος προεξέχει 
πολύ, το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να λα-
σκάρει και να εκτοξευθεί με υψηλή ταχύτητα.

η)  Απαγορεύεται η χρήση ελαττωματικών εργαλεί-
ων εφαρμογής. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε 
τα εργαλεία εφαρμογής, όπως τους λειαντικούς 
τροχούς, για σπασίματα και ρωγμές, τους κυ-
λίνδρους λείανσης για ρωγμές, βλάβες ή σημά-
δια μεγάλης φθοράς, τις συρματόβουρτσες για 
χαλαρά ή σπασμένα σύρματα. Σε περίπτωση 
πτώσης του ηλεκτρικού εργαλείου ή του εργα-
λείου εφαρμογής, ελέγξτε αν έχει καταστραφεί ή 
χρησιμοποιήστε ένα άθικτο εργαλείο εφαρμο-
γής. Εφόσον ελέγξετε και τοποθετήσετε το εργα-
λείο εφαρμογής, κρατηθείτε τόσο εσείς όσο και 
τα πλησίον ευρισκόμενα άτομα εκτός της περιο-
χής του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμο-

γής και αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 
ένα λεπτό στο μέγιστο αριθμό στροφών. Τα 
φθαρμένα εργαλεία εφαρμογής σπάνε συνήθως 
κατά το δοκιμαστικό χρόνο.

θ)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό.  
Φοράτε, αναλόγως της χρήσης, προστασία 
ολόκληρου του προσώπου, προστασία για 
τα μάτια ή προστατευτικά γυαλιά. Εφόσον 
πρέπει, φοράτε μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη, ωτοασπίδες, προστατευτικά γάντια ή 
ειδική ποδιά, τα οποία κρατάνε μακριά τα 
μικρά τεμάχια λείανσης και υλικού. Τα μάτια 
πρέπει να προστατεύονται από τα ξένα σωματί-
δια που εκτινάσσονται και τα οποία δημιουρ-
γούνται από διάφορες εφαρμογές. Οι μάσκες 
προστασίας από τη σκόνη ή οι αναπνευστικές 
μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τη σκόνη που 
δημιουργείται κατά την εφαρμογή. Σε περίπτω-
ση έκθεσης επί μακρόν σε δυνατό θόρυβο, 
ίσως επηρεαστεί η ακοή σας.

ι)  Φροντίστε ώστε τα άλλα άτομα να βρίσκονται 
σε απόσταση ασφαλείας από την περιοχή 
εργασίας σας. Όλα τα άτομα, τα οποία εισέρ-
χονται μέσα στην περιοχή εργασίας, πρέπει 
να φοράνε ατομικό προστατευτικό εξοπλι-
σμό. Τα θραύσματα των τεμαχίων επεξεργασίας 
ή τα σπασμένα εργαλεία εφαρμογής ίσως εκτι-
ναχθούν και προκαλέσουν τραυματισμούς και 
εκτός του άμεσου τομέα εργασίας.

κ)  Πιάνετε τη συσκευή μόνο από τις μονωμένες 
επιφάνειες των λαβών, όταν διεξάγετε εργασί-
ες, κατά τις οποίες το εργαλείο εφαρμογής 
μπορεί να συναντήσει κρυμμένους αγωγούς 
ρεύματος ή το ίδιο το καλώδιο δικτύου.  
Η επαφή με ένα ρευματοφόρο καλώδιο θέτει 
υπό τάση μεταλλικά εξαρτήματα της συσκευής 
προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

λ)  Κατά την εκκίνηση, κρατάτε πάντα το ηλεκτρι-
κό εργαλείο σφιχτά και σωστά. Κατά τη θέση 
σε λειτουργία με πλήρη αριθμό στροφών, ενδέ-
χεται η ροπή αντίδρασης του κινητήρα να προ-
καλέσει συστροφή του ηλεκτρικού εργαλείου.

μ)  Εάν είναι δυνατό, χρησιμοποιήστε μέγγενη 
για να στερεώσετε το τεμάχιο επεξεργασίας. 
Κατά τη χρήση, ποτέ μην κρατάτε ένα μικρό 
τεμάχιο επεξεργασίας στο ένα χέρι και το 
ηλεκτρικό εργαλείο στο άλλο. Μέσω της σύ-
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σφιξης μικρών τεμαχίων επεξεργασίας, έχετε 
ελεύθερα και τα δύο χέρια για καλύτερο έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Κατά την κοπή 
στρογγυλών τεμαχίων επεξεργασίας, όπως ξύλι-
νων πείρων, ράβδων ή σωλήνων, αυτά τα είδη 
τείνουν να κυλάνε, οπότε το εργαλείο εφαρμο-
γής μπορεί να μαγκώσει και να σας χτυπήσει.

ν)  Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από  
τα περιστρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής.  
Σε περίπτωση απώλειας ελέγχου της συσκευής, 
υπάρχει πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος 
του καλωδίου και εισχώρησης της παλάμης ή 
του χεριού σας μέσα στο περιστρεφόμενο εργα-
λείο εφαρμογής.

ξ)  Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, προτού το εργαλείο εφαρ-
μογής ακινητοποιηθεί πλήρως. Το περιστρε-
φόμενο εργαλείο εφαρμογής μπορεί να έρθει 
σε επαφή με την επιφάνεια απόθεσης, γεγονός 
που ίσως οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

ο)  Μετά την αλλαγή εργαλείων εφαρμογής ή 
μετά από ρυθμίσεις στη συσκευή, σφίγγετε 
καλά το παξιμάδι της λαβίδας σύσφιξης, το 
τσοκ ή άλλα στοιχεία στερέωσης. Χαλαρά 
στοιχεία στερέωσης ενδέχεται να μετατοπιστούν 
απρόσμενα και να οδηγήσουν σε απώλεια του 
ελέγχου. Μη στερεωμένα, περιστρεφόμενα στοι-
χεία εκτοξεύονται με δύναμη.

π)  Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να λει-
τουργεί, ενώ το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας 
μπορεί να πιαστούν, λόγω τυχαίας επαφής, στο 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής, και το 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει το 
σώμα σας.

ρ)  Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο φυσητήρας 
κινητήρα τραβάει σκόνη μέσα στο περίβλημα 
και η μεγάλη συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης 
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

σ)  Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπο-
ρεί να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.

τ)  Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής, τα 
οποία απαιτούν υγρά ψυκτικά μέσα. Η χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί 
να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Περισσότερες υποδείξεις ασφαλείας 
για όλες τις χρήσεις

Αντεπιστροφή και αντίστοιχες υποδείξεις  
ασφαλείας
Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω ενός 
μαγκωμένου ή μπλοκαρισμένου περιστρεφόμενου 
εργαλείου εφαρμογής, όπως είναι ο λειαντικός τρο-
χός, ο ιμάντας λείανσης, η συρματόβουρτσα, κλπ. 
Μάγκωμα ή μπλοκάρισμα οδηγούν σε απότομο 
σταμάτημα του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμο-
γής. Έτσι, το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο 
επιταχύνεται προς την κατεύθυνση περιστροφής του 
εργαλείου εφαρμογής.
Όταν, π.χ., ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή μπλο-
κάρει στο τεμάχιο επεξεργασίας, η ακμή του δίσκου 
λείανσης που βυθίζεται στο τεμάχιο επεξεργασίας 
μπορεί να πιαστεί και έτσι να σπάσει ο δίσκος λείαν-
σης ή να προκαλέσει αντεπιστροφή. Ο δίσκος λεί-
ανσης κινείται στη συνέχεια προς το χειριστή ή μα-
κριά από αυτόν, ανάλογα με την κατεύθυνση 
περιστροφής του δίσκου στο σημείο μπλοκαρίσμα-
τος. Οι δίσκοι λείανσης μπορεί να σπάσουν.
Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λάθους ή 
ελλιπούς χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπο-
ρεί να εμποδιστεί μέσω κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως περιγράφεται κατωτέρω.
α)  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και 

τοποθετείτε το σώμα και τους βραχίονες σας 
σε μια θέση, στην οποία θα μπορείτε να δέχε-
στε τις δυνάμεις αντεπιστροφής. Ο χειριστής 
μπορεί να ελέγχει τις δυνάμεις αντεπιστροφής 
με κατάλληλα προληπτικά μέτρα.

β)  Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά κοντά σε 
γωνίες, αιχμηρές ακμές, κλπ. Εμποδίζετε 
αναπήδηση και μάγκωμα των εργαλείων 
εφαρμογής από το τεμάχιο επεξεργασίας. Το 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής τείνει να 
μαγκώνει σε γωνίες, αιχμηρές ακμές ή όταν 
αναπηδάει. Αυτό προκαλεί απώλεια του ελέγ-
χου ή αντεπιστροφή.

γ)  Μη χρησιμοποιείτε λεπίδες πριονιού με οδο-
ντώσεις. Αυτά τα εργαλεία εφαρμογής προκα-
λούν συχνά αντεπιστροφή ή απώλεια του  
ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.
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δ)  Οδηγείτε το εργαλείο εφαρμογής πάντα στην 
ίδια κατεύθυνση μέσα στο υλικό, εκεί όπου η 
ακμή κοπής φεύγει από το υλικό (αντιστοιχεί 
στην ίδια κατεύθυνση, στην οποία εκτοξεύο-
νται τα ρινίδια). Οδήγηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου στη λάθος κατεύθυνση επιφέρει από-
τομη έξοδο της ακμής κοπής του εργαλείου 
εφαρμογής από το τεμάχιο επεξεργασίας, οπό-
τε και το ηλεκτρικό εργαλείο τραβιέται σε αυτή 
την κατεύθυνση προώθησης.

ε)  Κατά τη χρήση περιστρεφόμενης λίμας, δί-
σκων κοπής, εργαλείων φρεζαρίσματος υψη-
λής ταχύτητας ή εργαλείων φρεζαρίσματος 
σκληρού μετάλλου, στερεώνετε πάντα σφιχτά 
το τεμάχιο επεξεργασίας. Ακόμη και με ελάχι-
στη κλίση στην εγκοπή, αυτά τα εργαλεία εφαρ-
μογής μαγκώνουν και μπορεί να προκαλέσουν 
αντεπιστροφή. Σε περίπτωση μαγκώματος ενός 
δίσκου κοπής, συνήθως αυτός σπάει. Σε περί-
πτωση μαγκώματος περιστρεφόμενης λίμας, 
εργαλείων φρεζαρίσματος υψηλής ταχύτητας ή 
εργαλείων φρεζαρίσματος σκληρού μετάλλου, 
το εξάρτημα εργαλείου ενδέχεται να αναπηδή-
σει από την εγκοπή και να οδηγήσει σε απώλεια 
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας 
για λείανση και αποκοπή με λείανση

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση και 
αποκοπή με λείανση
α)  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εγκεκριμένα 

λειαντικά σώματα για το ηλεκτρικό σας εργα-
λείο και μόνο για τις προτεινόμενες δυνατότη-
τες χρήσης. Παράδειγμα: Ποτέ μη λειαίνετε με 
την πλάγια επιφάνεια ενός δίσκου κοπής. Οι 
δίσκοι κοπής προορίζονται για την αφαίρεση 
υλικού με την άκρη του δίσκου. Η πλευρική 
επίδραση δύναμης σε αυτά τα λειαντικά σώμα-
τα μπορεί να τα σπάσει.

β)  Για τις κωνικές και ίσιες ράβδους λείανσης με 
σπείρωμα, χρησιμοποιείτε μόνο μη φθαρμέ-
νους άξονες σωστού μεγέθους και μήκους, 
χωρίς υποκοπή στον αύλακα. Οι κατάλληλοι 
άξονες εμποδίζουν την πιθανότητα θραύσης.

γ)  Αποφεύγετε μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής 
ή πολύ υψηλή πίεση συμπίεσης. Μη διεξάγε-
τε υπερβολικά βαθιές κοπές. Μια υπερφόρτω-
ση του δίσκου κοπής αυξάνει την επιβάρυνσή 
του και την τάση συστροφής ή μπλοκαρίσματος 
και συνεπώς την πιθανότητα αντεπιστροφής ή 
σπασίματος του λειαντικού σώματος.

δ)  Αποφεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω 
από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής με το 
χέρι σας. Όταν μετακινείτε το δίσκο κοπής στο 
τεμάχιο επεξεργασίας μακριά από το χέρι σας, 
το ηλεκτρικό εργαλείο με τον περιστρεφόμενο 
δίσκο μπορεί να εκτοξευθεί απευθείας επάνω 
σας σε περίπτωση αντεπιστροφής.

ε)  Σε περίπτωση που ο δίσκος κοπής μαγκώσει 
ή διακόψετε την εργασία, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και κρατήστε την ήρεμα, έως ότου ο 
δίσκος ακινητοποιηθεί. Ποτέ μην προσπαθεί-
τε να τραβήξετε τον κινούμενο δίσκο κοπής 
από την κοπή, αλλιώς μπορεί να προκληθεί 
αντεπιστροφή. Εξακριβώστε και διορθώστε την 
αιτία του μαγκώματος.

στ)  Μην ενεργοποιήσετε πάλι το ηλεκτρικό εργα-
λείο, όσο αυτό βρίσκεται στο τεμάχιο επεξερ-
γασίας. Αφήστε πρώτα το δίσκο κοπής να 
φτάσει στις πλήρεις στροφές του, προτού 
συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. Αλλιώς, ο 
δίσκος μπορεί να μαγκώσει, να αναπηδήσει 
από το τεμάχιο επεξεργασίας ή να προκαλέσει 
αντεπιστροφή.

ζ)  Στηρίζετε πλάκες ή μεγάλα τεμάχια επεξεργα-
σίας, ώστε να εμποδίζετε κίνδυνο αντεπιστρο-
φής μέσω ενός μαγκωμένου δίσκου κοπής. 
Τα μεγάλα τεμάχια επεξεργασίας μπορούν να 
λυγίσουν από το ίδιο τους το βάρος. Το τεμά-
χιο επεξεργασίας πρέπει να στηρίζεται και στις 
δύο πλευρές του δίσκου και μάλιστα τόσο 
κοντά στο δίσκο κοπής όσο και στην άκρη.

η)  Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τις «κοπές 
εμβύθισης» σε ήδη υπάρχοντα τοιχία ή άλλα 
μη εμφανή μέρη. Μπορεί να προκληθεί αντεπι-
στροφή του βυθιζόμενου δίσκου κοπής κατά 
την κοπή αγωγών αερίου ή νερού, ηλεκτρικών 
αγωγών ή άλλων αντικειμένων.
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Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας 
για την εργασία με συρματόβουρτσες

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για την εργασία με 
συρματόβουρτσες
α)  Προσοχή, διότι οι συρματόβουρτσες χάνουν 

συρμάτινα τεμάχια και κατά τη διάρκεια της 
συνηθισμένης χρήσης. Απαγορεύεται η υπερ-
φόρτωση των συρμάτων με αυξημένη πίεση.  
Τα εκτινασσόμενα συρμάτινα τεμάχια μπορούν 
πολύ εύκολα να εισχωρήσουν μέσα σε λεπτό 
ρουχισμό και/ή το δέρμα.

β)  Οι βούρτσες θα πρέπει να λειτουργούν πριν τη  
χρήση τουλάχιστον για ένα λεπτό με ταχύτητα 
λειτουργίας. Προσέξτε, ώστε σε αυτό το χρο-
νικό διάστημα να μην υπάρχουν άλλα άτομα 
μπροστά από ή στην ίδια γραμμή με τη βούρ-
τσα. Κατά τη διάρκεια του χρόνου εκκίνησης, 
ενδέχεται να εκτοξευθούν σκόρπια τεμάχια 
συρμάτων.

γ)  Κατευθύνετε μακριά από εσάς την περιστρεφό-
μενη συρματόβουρτσα. Κατά την εργασία με 
αυτές τις βούρτσες, ενδέχεται να εκτοξευθούν 
μικρά σωματίδια και μικροσκοπικά τεμάχια συρ-
μάτων με υψηλή ταχύτητα και να διεισδύσουν 
στο δέρμα.

Υποδείξεις ασφαλείας για λυχνίες LED

  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚIΝΔΥΝΟΣ 
 ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟY ΓΙΑ ΤΑ ΜAΤΙΑ!

 ■ Ποτέ μην κατευθύνετε τη δέσμη φωτός απευ-
θείας σε άτομα ή ζώα και ποτέ μην κοιτάτε 
απευθείας στη δέσμη φωτός των λυχνιών LED.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για 
 μπαταρίες και στοιχεία

 ■ Τα στοιχεία ή οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να 
εκτίθενται ούτε σε υψηλές θερμοκρασίες, ούτε και 
σε φωτιά. Πρέπει να αποφεύγετε αποθήκευση 
σε απευθείας ηλιακή ακτινοβολία.

 ■ Τα στοιχεία ή οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να 
βραχυκυκλώνονται. Τα στοιχεία ή οι μπαταρίες 
δεν επιτρέπεται να αποθηκεύονται με επικίνδυνο 
τρόπο σε κουτιά ή συρτάρια, όπου μπορεί να 
βραχυκυκλωθούν μεταξύ τους ή να βραχυκυ-
κλωθούν από άλλα αγώγιμα υλικά.

 ■ Ένα στοιχείο ή μια μπαταρία επιτρέπεται να 
αφαιρεθεί από τη γνήσια συσκευασία, μόνο 
όταν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί.

 ■ Τα στοιχεία ή οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να 
εκτίθενται σε μηχανικές κρούσεις.

 ■ Σε περίπτωση διαρροής ενός στοιχείου, το 
υγρό δεν επιτρέπεται να έρθει σε επαφή με το 
δέρμα ή να εισχωρήσει στα μάτια. Εάν προκύ-
ψει επαφή, πλύνετε τη σχετική περιοχή με πολύ 
νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια.

 ■ Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται άλλοι 
φορτιστές, εκτός από αυτούς που προβλέπο-
νται ειδικά για τη χρήση μαζί με τις συσκευές.

 ■ Προσέχετε πάντα τα σύμβολα πολικότητας 
θετικού (+) και αρνητικού (-) στα στοιχεία, τις 
μπαταρίες και τις συσκευές. Πρέπει να εξασφα-
λίζεται η σωστή χρήση.

 ■ Στοιχεία ή μπαταρίες, που δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για χρήση μαζί με τη συσκευή, δεν επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιούνται.

 ■ Μέσα στη συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιείτε στοιχεία διαφορετικών κατασκευαστών, 
απόδοσης, κατασκευαστικού μεγέθους και 
είδους.

 ■ Διατηρείτε τα στοιχεία και τις μπαταρίες μακριά 
από τα παιδιά.

 ■ Εάν γίνει κατάποση ενός στοιχείου ή μπαταρίας, 
πρέπει να αναζητήσετε αμέσως ιατρική βοήθεια.

 ■ Προμηθεύεστε πάντα το σωστό στοιχείο ή τη 
μπαταρία για μια συσκευή.

 ■ Διατηρείτε τα στοιχεία και τις μπαταρίες καθαρά 
και στεγνά.

 ■ Στην περίπτωση που οι συνδέσεις στοιχείων ή 
μπαταριών έχουν ρύπους, καθαρίζετε με ένα 
στεγνό, καθαρό πανί.

 ■ Τα γνήσια φυλλάδια και οι πληροφορίες προϊό-
ντων πρέπει να φυλάσσονται για μελλοντικούς 
σκοπούς πληροφόρησης και αναφοράς.

 ■ Τα στοιχεία και οι μπαταρίες επιτρέπεται να  
χρησιμοποιούνται μόνο στις εφαρμογές, για  
τις οποίες προορίζονται.

 ■ Κατά το δυνατόν, οι μπαταρίες πρέπει να απο-
μακρύνονται από τις συσκευές, εφόσον δεν 
χρησιμοποιούνται.

 ■ Δεν επιτρέπεται η φόρτιση μπαταριών.   
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!
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Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες 
 συσκευές

 ■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά αξεσουάρ και 
πρόσθετες συσκευές που αναφέρονται στις 
οδηγίες χρήσης ή που οι υποδοχές τους είναι 
συμβατές με τη συσκευή.

Θέση σε λειτουργία

Τοποθέτηση/Αλλαγή εργαλείου/ 
λαβίδας σύσφιξης

 ♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

 ♦ Περιστρέψτε το περικόχλιο συγκράτησης , 
έως ότου κουμπώσει η ασφάλιση.

 ♦ Λασκάρετε το περικόχλιο συγκράτησης  με 
το κλειδί συνδυασμού  από το σπείρωμα.

 ♦ Εάν χρειάζεται, απομακρύνετε ένα τοποθετημένο 
εργαλείο.

 ♦ Ωθήστε πρώτα το προβλεπόμενο εργαλείο μέσα 
από το περικόχλιο συγκράτησης , προτού το 
εισάγετε στην αντίστοιχη λαβίδα σύσφιξης   
του άξονα εργαλείου.

 ♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

 ♦ Εισάγετε τη λαβίδα σύσφιξης   στο σπεί-
ρωμα και μετά βιδώστε σφιχτά το περικόχλιο 
συγκράτησης  με το κλειδί συνδυασμού  
στο σπείρωμα.

Χρήση του εργαλείου εφαρμογής με τον άξονα 
σύσφιξης

 ♦ Χρησιμοποιήστε την πλευρά κατσαβιδιού του 
κλειδιού συνδυασμού  για το λασκάρισμα 
και το σφίξιμο της βίδας αξόνων σύσφιξης  
ή .

 ♦ Τοποθετήστε τον εκάστοτε άξονα σύσφιξης , 
 ή  όπως περιγράφεται στη συσκευή.

 ♦ Με τη βοήθεια του κλειδιού συνδυασμού  
λασκάρετε τη βίδα από τον άξονα σύσφιξης  
ή .

 ♦ Τοποθετήστε το επιθυμητό εργαλείο εφαρμογής 
μεταξύ των δύο ροδελών στη βίδα.

 ♦ Με τη βοήθεια του κλειδιού συνδυασμού  
σφίξτε τη βίδα στον άξονα σύσφιξης  ή .

Ακονόπετρα

 ♦ Μπορείτε να ακονίσετε μικρές ακμές με το χέρι 
με την ακονόπετρα .

Τοποθέτηση λειαντικών ιμάντων

 ♦ Σπρώξτε το λειαντικό ιμάντα  από επάνω στον 
άξονα σύσφιξης λειαντικού ιμάντα . Σφίξτε τη 
βίδα στον άξονα σύσφιξης λειαντικού ιμάντα 
, για να στερεώσετε το λειαντικό ιμάντα .

Τοποθέτηση εξαρτημάτων στίλβωσης

 ♦ Περιστρέψτε τα εξαρτήματα στίλβωσης  στην 
ακμή του άξονα σύσφιξης για εξαρτήματα 
στίλβωσης .

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση/
Ρύθμιση εύρους αριθμού στροφών

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ■ Μπορείτε να δείτε την κατεύθυνση περιστρο-
φής της ατράκτου λείανσης στο χαραγμένο 
στο περικόχλιο σύνδεσης  βέλος (αριστε-
ρόστροφο σύμβολο).

Ενεργοποίηση/Ρύθμιση εύρους αριθμού  
στροφών

 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση «Ι».

 ♦ Θέστε τον ρυθμιστή αριθμού  στροφών  σε 
μια θέση μεταξύ του «1» και του «MAX».

Απενεργοποίηση
 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση «Ο».

Χρήση δακτυλίου με λυχνία LED

 ♦ Ξεβιδώστε το περικόχλιο σύνδεσης  αριστε-
ρόστροφα από το σπείρωμα.

 ♦ Βιδώστε το δακτύλιο με λυχνία LED  δεξιό-
στροφα στο σπείρωμα.

 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF της λυχνίας  
LED  στη θέση «Ι», για να την ενεργοποιήσετε  
(βλ. Εικ. C).

 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF της λυχνίας  
LED  στη θέση «Ο», για να την απενεργοποι-
ήσετε πάλι.
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Υποδείξεις για την επεξεργασία 
 υλικού/Εργαλεία/Εύρος αριθμού 
στροφών

 ■ Χρησιμοποιείτε τις μύτες φρεζαρίσματος για την 
επεξεργασία ξύλου, συνθετικών υλών και Rigips 
σε υψηλό αριθμό στροφών.

 ■ Καθορίστε το εύρος αριθμού στροφών για την 
επεξεργασία ψευδαργύρου, κραμάτων ψευδαρ-
γύρου, αλουμινίου και χαλκού με δοκιμές σε 
δοκιμαστικά τεμάχια.

 ■ Επεξεργάζεστε συνθετικές ύλες και υλικά με 
χαμηλό σημείο τήξης σε χαμηλές στροφές.

 ■ Επεξεργάζεστε το ξύλο σε υψηλές στροφές.

 ■ Διεξάγετε εργασίες καθαρισμού, στίλβωσης  
και λείανσης σε μεσαίες στροφές.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η μύτη φρεζαρίσματος  δεν ενδείκνυται 
για χάλυβα και σίδηρο. Διατίθενται κατάλλη-
λες μύτες φρεζαρίσματος στο εμπόριο.

Τα ακόλουθα στοιχεία αποτελούν μη δεσμευτικές 
προτάσεις. Δοκιμάστε στην πράξη ποιο εργαλείο 
και ποια ρύθμιση ενδείκνυνται καλύτερα για το 
υλικό που θα επεξεργαστείτε.

Ρύθμιση κατάλληλου αριθμού στροφών

Ψηφία στον ρυθμιστή 
αριθμού στροφών 

Υλικό προς 
 επεξεργασία

1
Συνθετική ύλη και υλικά 
με χαμηλό σημείο τήξης

2–3 Πέτρα, κεραμικά

4 Μαλακό ξύλο, μέταλλο

5 Σκληρό ξύλο

Μέγ. Χάλυβας

Επιλέγετε τα κατάλληλα αξεσουάρ για τον αντίστοιχο αριθμό στροφών

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Μην υπερβαίνετε τον αναφερόμενο μέγιστο αριθμό στροφών.

Ρυθμιστής  
αριθμού  

στροφών 
Αξεσουάρ

Αριθμός  
στροφών

MAX

Δίσκοι κοπής / 
Δίσκοι τροχίσματος /
Λειαντικοί ιμάντες / 

Μύτες φρεζαρίσματος /
Μύτες χάραξης / 

Μύτες τροχίσματος /
Δίσκοι κοπής 

40000 min-1

5

4

3
Εξαρτήματα 

 στίλβωσης / 
Τρυπάνι 

2 Μεταλλική  
βούρτσα /Πλαστική 

βούρτσα 1

0 0 min-1
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Παραδείγματα χρήσης/Επιλογή κατάλληλου εργαλείου

Λειτουργία Αξεσουάρ Χρήση
Προεξοχή  

(ελάχ.–μέγ.) mm

Διάτρηση Τρυπάνι Επεξεργασία ξύλου
18–25 στο μικρότερο 
τρυπάνι, η προεξοχή 

είναι 10 mm

Φρεζάρισμα
Μύτες  
φρεζαρίσματος 

Πολύπλευρη εργασία, π.χ. 
υποσκαφή, μορφοποίηση, 
δημιουργία ανάγλυφων ή 
χαραμάδων

18–25

Χάραξη Μύτες χάραξης 
Κατασκευή σήμανσης, 
 εργασίες χειροτεχνίας

18–25

Γυάλισμα, Αφαίρεση 
σκουριάς ΠΡΟΣΟΧΗ!   
Ασκείτε μόνο μικρή πίεση 
με το εργαλείο στο τεμάχιο 
επεξεργασίας.

Μεταλλική  
βούρτσα 

Αφαίρεση σκουριάς 9–15

Εξαρτήματα  
στίλβωσης 

Επεξεργασία διαφόρων 
 μετάλλων και πλαστικών, κυ-
ρίως εξευγενισμένα μέταλλα, 
όπως χρυσός ή ασήμι

12–18

Καθαρισμός
Πλαστικές  
βούρτσες 

π.χ. καθαρισμός δύσκολα 
προσβάσιμου πλαστικού 
περιβλήματος ή καθαρισμός 
περιβάλλοντα χώρου μιας 
κλειδαριάς πόρτας

9–15

Λείανση

Δίσκοι τροχίσματος Εργασίες τροχίσματος σε 
πέτρα, ξύλο, λεπτές εργασί-
ες σε σκληρά υλικά, όπως 
κεραμικά ή μείγματα χάλυβα

12–18

Μύτες τροχίσματος 10

Λειαντικοί ιμάντες 10

Κοπή Δίσκοι κοπής  
Επεξεργασία μετάλλου, 
 πλαστικού και ξύλου

12–18

 ■ Η μέγιστη διάμετρος των συναρμολογημένων 
σωμάτων λείανσης, των κώνων λείανσης, των 
ράβδων λείανσης με σπείρωμα δεν θα πρέπει 
να υπερβαίνει τα 55 mm και για τα αξεσουάρ 
λείανσης με  
γυαλόχαρτο δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 
80 mm.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Το μέγ. επιτρεπόμενο μήκος ενός άξονα σύ-
σφιξης ανέρχεται σε 33 mm.

 ■ Αποθηκεύετε τα αξεσουάρ στο αρχικό κουτί ή 
προστατεύετέ τα έναντι ζημιών με άλλο τρόπο.

 ■ Αποθηκεύετε τα αξεσουάρ στεγνά και όχι στην 
περιοχή επιθετικών μέσων.

 ■ Αν ασκείτε πολύ υψηλή πίεση, το εργαλείο υπό 
τάνυση μπορεί να σπάσει και/ή να κάνει ζημιά 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Μπορείτε να επιτύ-
χετε ιδανικά αποτελέσματα εργασίας, με το να 
οδηγήσετε το εργαλείο με σταθερό εύρος αριθ-
μού στροφών και ελάχιστη πίεση στο τεμάχιο 
επεξεργασίας.
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 ■ Κατά την κοπή, κρατάτε πάντα τη συσκευή με  
τα δύο χέρια.

 ■ Προσέχετε τα δεδομένα και τις πληροφορίες 
στον πίνακα, ώστε να εμποδίζετε επαφή του 
άκρου της ατράκτου με το δάπεδο οπής του 
εργαλείου λείανσης.

Εύκαμπτος άξονας

 ■ Ποτέ μη χειρίζεστε την ασφάλιση ατράκτου σε 
εν λειτουργία μοτέρ. Σε αντίθετη περίπτωση, η 
συσκευή ή ο εύκαμπτος άξονας μπορεί να 
πάθουν ζημιά.

 ♦ Ξεβιδώστε το περικόχλιο σύνδεσης  από τη 
συσκευή αριστερόστροφα και φυλάξτε το.

 ♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

 ♦ Ξεβιδώστε το περικόχλιο συγκράτησης  από 
τη συσκευή αριστερόστροφα.

 ♦ Ο άξονας πρέπει να είναι λίγο τραβηγμένος 
προς τα έξω, διότι αλλιώς δεν μπορεί να στερε-
ωθεί στη λαβίδα σύσφιξης .

 ♦ Τοποθετήστε τον εύκαμπτο άξονα  στη συ-
σκευή. Για το σκοπό αυτό, πρέπει ο εσωτερικός 
άξονας του εύκαμπτου άξονα να τοποθετηθεί 
μαζί με το περικόχλιο συγκράτησης  στη 
λαβίδα σύσφιξης .

 ♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

 ♦ Σφίξτε τώρα το περικόχλιο συγκράτησης  με 
το κλειδί συνδυασμού .   
Σφίξτε τώρα δεξιόστροφα το περικόχλιο σύνδε-
σης 14b του εύκαμπτου άξονα  στη συσκευή.

 ♦ Τοποθετήστε τώρα το επιθυμητό αξεσουάρ στη 
λαβίδα σύσφιξης ,  του εύκαμπτου άξονα.

 ♦ Για την ασφάλιση της ατράκτου, ωθήστε πίσω 
την ασφάλιση ατράκτου  στον εύκαμπτο 
άξονα.

 ♦ Ανοίξτε με το κλειδί συνδυασμού  το περικό-
χλιο συγκράτησης  στον εύκαμπτο άξονα. 
Τοποθετήστε το αξεσουάρ και βιδώστε πάλι 
καλά το περικόχλιο συγκράτησης .

Τρίποδο για το εργαλείο πολλαπλών 
λειτουργιών

 ♦ Βιδώστε το τρίποδο  στη διάταξη  
σύσφιξης .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ανάλογα με την επιθυμητή στερέωση σε μια 
οριζόντια ή κάθετη επιφάνεια, μπορείτε να βι-
δώσετε το τρίποδο  σε δύο διαφορετικές 
θέσεις στη διάταξη σύσφιξης.

 ♦ Βιδώστε καλά τη διάταξη σύσφιξης  στο 
άκρο ενός πάγκου εργασίας, το πάχος του 
οποίου ανέρχεται το μέγιστο σε 60 mm.

 ♦ Το τρίποδο  ρυθμίζεται στο ύψος. Λασκάρετε 
τον άνω σωλήνα του τρίποδου  περιστρέφο-
ντας προς τα αριστερά (-). Βγάλτε το σωλήνα 
όσο πιο ψηλά γίνεται προς τα έξω και ασφαλί-
στε τον πάλι περιστρέφοντας προς τα δεξιά (+).

 ♦ Και η βάση  ρυθμίζεται στο ύψος. Περι-
στρέψτε το μαύρο σπείρωμα προς τα αριστερά. 
Αφότου ρυθμίσετε τη βάση στο σωστό ύψος, 
βιδώστε πάλι σφιχτά το σπείρωμα προς την 
αντίστροφη κατεύθυνση.

 ♦ Στερεώστε τη συσκευή με το μεταλλικό τόξο  
στη βάση  του τρίποδου . Αυτή η βάση  
περιστρέφεται κατά 360°.

Βάση φρεζαρίσματος
Με τη βοήθεια αυτού του εξαρτήματος μπορεί η 
συσκευή με ιδιαίτερη άνεση να κόβει ειδικά σχήματα 
(οπές για πρίζες, κλπ.).

 ♦ Τοποθετήστε τη μύτη φρεζαρίσματος  όπως 
περιγράφεται στο Κεφάλαιο «Τοποθέτηση/ 
Αλλαγή εργαλείου/λαβίδας σύσφιξης».

 ♦ Προσέξτε ώστε ο άξονας της μύτης να προεξέχει 
περ. 16 mm από τη λαβίδα σύσφιξης.

 ♦ Ξεβιδώστε το περικόχλιο σύνδεσης  από τη 
συσκευή αριστερόστροφα και φυλάξτε το.

 ♦ Βιδώστε τη βάση φρεζαρίσματος  στη συσκευή.
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 ♦ Για τη ρύθμιση του σωστού βάθους εργασίας, 
λασκάρετε τη βίδα ρύθμισης  και ρυθμίστε το 
πόδι της βάσης φρεζαρίσματος στην επιθυμητή 
διάσταση.

 ♦ Στη συνέχεια, βιδώστε πάλι καλά τη βίδα  
ρύθμισης .

ca. 16 mm

Διεξαγωγή αλλαγής μπαταρίας

 ♦ Φροντίζετε ώστε η λυχνία LED να είναι απενερ-
γοποιημένη. Αφαιρέστε τον δακτύλιο με λυχνία 
LED  με ένα σταυροκατσάβιδο (βλέπε εικ. D).

 ♦ Αφαιρέστε την αποφορτισμένη μπαταρία και 
αντικαταστήστε την με μια νέα (επίπεδη μπατα-
ρία LR41). Κατά την τοποθέτηση, λάβετε υπόψη 
τη σωστή πολικότητα των μπαταριών.

 ♦ Συναρμολογήστε ξανά τη συσκευή.

Καθαρισμός, φροντίδα και 
 φύλαξη

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ■ Πριν από όλες τις εργασίες, απενεργοποιείτε 
τη συσκευή και τραβάτε το βύσμα από την 
πρίζα.

Η συσκευή δεν χρειάζεται συντήρηση.

 ■ Απομακρύνετε όλους τους ρύπους από τη 
 συσκευή. Για το σκοπό αυτό, χρησιμοποιήστε 
ένα στεγνό πανί.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Εάν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου 
σύνδεσης, η εργασία αυτή πρέπει να διεξάγε-
ται από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσω-
πό του, προς αποφυγή κινδύνων για την 
ασφάλεια.

 ■ Φυλάτε τη συσκευή και τα μεμονωμένα εξαρτή-
ματα προσεκτικά στην προβλεπόμενη πλαστική 
βαλίτσα, ώστε να μη χαθεί κανένα εξάρτημα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα 
ανταλλακτικά (π.χ. συσσωρευτής, φορτιστής) 
μέσω του τηλεφωνικού μας κέντρου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου δι-
κτύου πρέπει να διεξάγεται πάντα από τον 
κατασκευαστή της συσκευής ή από το τμή-
μα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι διατη-
ρείται η ασφάλεια της συσκευής.
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Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-

ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. 
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να ανακυκλώνο-

νται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι 
μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά 
απόβλητα και, συνεπώς, πρέπει να απορρίπτονται 
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο από τους 
αντίστοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδικοί έμπο-
ροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχειρήσεις 
διάθεσης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί 
να περιέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα. 

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. 
Επιστρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο 
σε αποφορτισμένη κατάσταση.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των 
τοπικών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λάβετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν 
σήμανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με 
την εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί 
και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Για τις συστοιχίες 
συσσωρευτών της σειράς X12V και X20V Team, 
εφόσον περιλαμβάνονται στο σύνολο παράδοσης, 
επίσης παρέχουμε εγγύηση 3 ετών από την ημε-
ρομηνία αγοράς. Στην περίπτωση ελλείψεων στο 
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του πωλητή 
του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν 
περιορίζονται μέσω της κατωτέρω αναφερόμενης 
εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Το εύρος εγγύησης δεν καλύπτει εξαρτή-
ματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογική 
φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα 
εξαρτήματα όπως π.χ. λεπίδες πριονιού, εφεδρικές 
λεπίδες, γυαλόχαρτα κ.λπ. ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα. 

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
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Η εγγύηση δεν ισχύει σε
 ■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 

συσσωρευτή

 ■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

 ■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

 ■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και 
σφαλμάτων χειρισμού

 ■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την από-
δειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 445878_2307 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινα-
κίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο προ-
ϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω 
αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή 
κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες 
ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με το ακό-
λουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνι-
κά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 445878_2307 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας 
στην υπηρεσία σέρβις ή σε εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

 ► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου 
 δικτύου πρέπει να διεξάγεται πάντα από 
τον κατασκευαστή της συσκευής ή από το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι, 
 διασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 445878_2307

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com



PFBS 160 C3■ 36 │ GR│CY

Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηρίωσης: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνει δια της παρούσης ότι το παρόν προϊόν πληροί τα ακόλουθα 
πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/ΕC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/ΕU)

Οδηγία RoHS (Σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/ΕU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω 
 περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
 Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων 
 επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2008

Τύπος/περιγραφή συσκευής: Συσκευή λείανσης και διάτρησης  PFBS 160 C3

Έτος κατασκευής: 11–2023

Σειριακός αριθμός: IAN 445878_2307

Bochum, 15.08.2023

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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FEINBOHRSCHLEIFER 
PFBS 160 C3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Feinbohrschleifer, nachfolgend auch Gerät ge-
nannt, ist zum Bohren, Fräsen, Gravieren, Po lieren, 
Säubern, Schleifen, Trennen von Holz, Metall, 
Kunststoff, Keramik oder Gestein in trockenen 
 Räumen zu verwenden. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung der Maschine gilt als nicht 
 bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfall-
gefahren. Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung

Feinbohrschleifer
 EIN-/AUS-Schalter

 Netzkabel

 Metallbügel

 Lüftungsschlitze

 Überwurfmutter

 Spannmutter

 Spannzange 3,2 mm (vormontiert)

 Griffring mit LED-Licht

 Spindelarretierungstaste

 Kohlebürsten

 Drehzahlregler

Zubehör (siehe Abb. A)
 Feststellschraube

 Fräskorb

 Flexible Welle
14b Überwurfmutter (flexible Welle)

 Spindelarretierung (flexible Welle)

 Halterung Stativ

 Stativ

 Klemmvorrichtung

Zubehör-Set, 42 Teile (siehe Abb. B)
 6 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

 2 Schleifscheiben, abrasiv (max. 40000 min-1)

 1 Schleifstein

 3 Polieraufsätze (max. 20000 min-1)

 5 Schleifbänder (max. 40000 min-1)

 1 Schleifbandspanndorn

 1 Kombischlüssel

 1 Spannzange 2,4 mm

 1 Metallbürste (max. 15000 min-1)

 2 Kunststoffbürsten (max. 15000 min-1)

 1 Spanndorn für Trenn-/Schleifscheiben

 1 Bohrer (max. 20000 min-1)

 1 Fräsbit (max. 40000 min-1)

 1 Spanndorn für Polieraufsätze

 2 Gravierbits (max. 40000 min-1)

 5 Schleifbits, abrasiv (max. 40000 min-1)

 8 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

siehe Abb. C
 EIN-/AUS-Schalter LED-Leuchte

 WARNUNG!

 ■ Überschreiten Sie nicht die angegebene 
 maximale Drehzahl (siehe Kapitel „Hinweise 
zu Materialbearbeitung/Werkzeug/ 
Drehzahlbereich“).
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Lieferumfang
1 Feinbohrschleifer

1 Kunststoffkoffer

1 Flexible Welle

1 Stativ

1 Klemmvorrichtung

1 Fräskorb

1 Griffring mit LED-Licht

2 Knopfzellen LR41 (haltbar bis 12/2026)

1 Zubehör-Set (42 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme 160 W

Bemessungsspannung  230 V ∼, 50 Hz 
(Wechselspannung)

Bemessungsdrehzahl  n 10.000–40.000 min-1

Bohrer   max. Ø 3,2 mm

Scheiben  max. Ø 25 mm

Mindesthaltbarkeitsdatum der 
Knopfzellen 12/2026

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise

Schalldruckpegel L
PA

 = 75,6 dB (A)
Unsicherheit K  K

PA
 = 3 dB

Schallleistungspegel L
WA

 = 86,6 dB (A)
Unsicherheit K  K

WA
 = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
 Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsemissionswert a
h
 =  1,640 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
 werden.

 WARNUNG!

 ► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
 verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elek-
tro werkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung der 
 Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen (beispielweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
 Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung eines für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
 halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch  können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,  
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.  
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille

Sicherheitshinweise für 
alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trenn-
schleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden  

als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die  folgenden Anweisungen nicht be-
achten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.
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c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zu-
lässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e)  Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes 
Zubehör müssen genau auf die Schleifspindel 
oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in 
die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

f)  Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spannzange 
oder das Spannfutter eingesetzt werden.  
Der „Überstand“ bzw. der frei liegende Teil 
des Dorns zwischen Schleifkörper und Spann-
zange oder Spannfutter muss minimal sein. 
Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder 
steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich 
das Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher Ge-
schwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder 
 starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie 
und in der Nähe befindliche Personen sich 
außerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist  
in dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
 müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
 ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

j)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten 
stets gut fest. Beim Hochlaufen auf die volle 
Drehzahl kann das Reaktionsmoment des 
 Motors dazu führen, dass sich das Elektrowerk-
zeug verdreht.

l)  Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um 
das Werkstück zu fixieren. Halten Sie niemals 
ein kleines Werkstück in der einen Hand und 
das Elektrowerkzeug in der anderen, wäh-
rend Sie es benutzen. Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände zur 
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. 
Beim Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen diese zum 
Wegrollen, wodurch das Einsatzwerkzeug klem-
men und auf Sie zu geschleudert werden kann.
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m)  Halten Sie das Anschlusskabel von sich 
 drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
das Kabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatz-
werkzeugen oder Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das Spannfutter oder 
sonstige Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich unerwartet 
verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; 
unbefestigte, rotierende Komponenten werden 
gewaltsam herausgeschleudert.

p)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

q)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

r)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

s)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs be-
schleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück  
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der  Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rück-
schlagkräfte beherrschen.

b)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.
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c)  Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

d)  Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der 
gleichen Richtung in das Material, in der  
die Schneidkante das Material verlässt (ent-
spricht der gleichen Richtung, in der die 
 Späne  ausgeworfen werden). Führen des 
 Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung be-
wirkt ein Aus brechen der Schneidkante des 
Einsatzwerk zeuges aus dem Werkstück, wo-
durch das Elektrowerkzeug in diese Vorschub-
richtung gezogen wird.

e)  Spannen Sie das Werkstück bei der Verwen-
dung von Drehfeilen, Trennscheiben, Hoch-
geschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hart-
metall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei 
geringer Verkantung in der Nut verhaken diese 
Einsatzwerkzeuge und können einen Rück-
schlag verursachen. Bei Verhaken einer Trenn-
scheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken 
von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerk-
zeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann 
der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und 
zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

b)  Verwenden Sie für konische und gerade 
Schleifstifte mit Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne 
Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete 
Dorne verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Über-
lastung der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
 eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

d)  Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor 
und hinter der rotierenden Trennscheibe.  
Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
dre henden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für das Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

g)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
 ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauch-
schnitten in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder an-
dere Objekte einen Rückschlag verursachen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit Drahtbürsten
a)  Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch 

 während des üblichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch 
zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch dünne Kleidung 
und/oder die Haut dringen.

b)  Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens 
eine Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine 
andere Person vor oder in gleicher Linie mit 
der Bürste steht. Während der Einlaufzeit kön-
nen lose Drahtstücke wegfliegen.

c)  Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich 
weg. Beim Arbeiten mit diesen Bürsten können 
kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 
Geschwindigkeit wegfliegen und durch die Haut 
dringen.

Sicherheitshinweise für LED-Leuchten

  ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR 
FÜR DIE AUGEN!

 ■ Richten Sie den Lichtstrahl niemals direkt  
auf Menschen oder Tiere und blicken Sie 
selbst niemals direkt in den Lichtstrahl der 
LED-Leuchten.

Allgemeine Sicherheitshinweise 
zu Batterien und Zellen

 ■ Zellen oder Batterien dürfen weder Hitze noch 
Feuer ausgesetzt werden. Die Lagerung im 
 direkten Sonnenlicht ist zu vermeiden.

 ■ Zellen oder Batterien dürfen nicht kurzge-
schlossen werden. Zellen oder Batterien dürfen 
nicht gefahrbringend in einer Schachtel oder in 
 einem Schubfach gelagert werden, wo sie sich 
gegenseitig kurzschließen oder durch andere 
leitende Werkstoffe kurzgeschlossen werden 
können.

 ■ Eine Zelle oder Batterie darf erst aus ihrer Ori-
ginalverpackung entnommen werden, wenn sie 
verwendet werden soll.

 ■ Zellen oder Batterien dürfen keinen mechani-
schen Stößen ausgesetzt werden.

 ■ Bei Undichtheit einer Zelle darf die Flüssigkeit 
nicht mit der Haut in Berührung kommen oder  
in die Augen gelangen. Falls es zu einer Berüh-
rung gekommen ist, den betroffenen Bereich mit 
reichlich Wasser waschen und ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

 ■ Es dürfen keine anderen Ladegeräte verwendet 
werden als die, die speziell für den Gebrauch 
zusammen mit den Geräten vorgesehen sind.

 ■ Die Polaritätskennzeichen Plus (+) und  Minus (–) 
auf den Zellen, Batterien und Ge räten müssen 
immer beachtet werden. Der richtige Gebrauch 
muss sichergestellt sein.

 ■ Zellen oder Batterien, die nicht für den Ge-
brauch zusammen mit dem Gerät ausgelegt 
sind, dürfen nicht verwendet werden.

 ■ Zellen unterschiedlicher Herstellung, Kapazität, 
Baugröße und Bauart dürfen innerhalb eines 
Geräts nicht gemischt eingesetzt werden.

 ■ Zellen und Batterien von Kindern fernhalten.

 ■ Falls eine Zelle oder Batterie verschluckt wurde, 
ist sofort ärztliche Hilfe in Anspruch zu nehmen.

 ■ Immer die richtige Zelle oder Batterie für ein 
Gerät kaufen.

 ■ Zellen und Batterien sauber und trocken halten.

 ■ Falls die Anschlüsse von Zellen oder Batterien 
verschmutzt werden, mit einem trockenen, sau-
beren Tuch reinigen.

 ■ Die ursprünglichen Druckschriften und Infor-
mationen über die Produkte sind für zukünftige 
Informations- und Nachschlagezwecke aufzu-
bewahren.

 ■ Zellen und Batterien dürfen nur in solchen 
 Anwendungen eingesetzt werden, für die sie 
bestimmt sind.

 ■ Batterien sind möglichst aus den Geräten zu 
entfernen, wenn sie nicht benutzt werden.

 ■ Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 
Es besteht Explosionsgefahr!
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Originalzubehör/-zusatzgeräte

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung angegeben  
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
 kompatibel ist.

Inbetriebnahme

Werkzeug/Spannzange 
 einsetzen/wechseln

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie die Spannmutter , bis die Arre-
tierung einrastet.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombi-
schlüssel  vom Gewinde.

 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werk-
zeug durch die Spannmutter , bevor Sie es  
in die zum Werkzeugschaft passende Spann-
zange   stecken.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Stecken Sie die Spannzange   in den 
 Gewindeeinsatz und schrauben Sie dann die 
Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am 
Gewinde fest.

Einsatzwerkzeug mit Spanndorn verwenden
 ♦ Verwenden Sie die Schraubendreherseite des 

Kombischlüssels  zum Lösen und Festziehen 
der Schraube der Spanndornen  oder .

 ♦ Setzen Sie den jeweiligen Spanndorn ,  
oder  wie beschrieben in das Gerät ein.

 ♦ Lösen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels   
die Schraube vom Spanndorn  oder .

 ♦ Stecken Sie das gewünschte Einsatzwerkzeug 
zwischen die beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube auf.

 ♦ Ziehen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels   
die Schraube am Spanndorn  oder  fest.

Schleifstein

 ♦ Schleifen Sie kleine Kanten per Hand mit dem 
Schleifstein  nach.

Schleifbänder montieren

 ♦ Schieben Sie das Schleifband  von oben auf 
den Schleifbandspanndorn . Ziehen Sie die 
Schraube am Schleifbandspanndorn  fest, um 
das Schleifband  zu fixieren.

Polieraufsätze montieren

 ♦ Drehen Sie die Polieraufsätze  auf die Spitze 
des Spanndorns für Polieraufsätze .

Ein- und ausschalten/
Drehzahlbereich einstellen

 ACHTUNG!

 ■ Die Drehrichtung der Schleifspindel ent-
nehmen Sie dem an der Überwurfmutter  
eingelassenen Pfeil (gegen-den-Uhrzeiger-
sinn-Symbol).

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
 ♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  auf die 

Position „I“.

 ♦ Stellen Sie den Drehzahlregler  auf eine 
 Position zwischen „1“ und „MAX.“.

Ausschalten
 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus -Schalter  auf die 

Position „O“.

Griffring mit LED-Licht verwenden

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  gegen 
den Uhrzeigersinn vom Gewinde ab.

 ♦ Schrauben Sie den Griffring mit LED-Licht   
im Uhrzeigersinn auf das Gewinde.

 ♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „I“, um es einzuschalten 
(siehe Abb. C).

 ♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „O“, um es wieder auszu-
schalten.
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Hinweise zu Materialbearbeitung/
Werkzeug /Drehzahlbereich

 ■ Verwenden Sie die Fräsbits zur Bearbeitung  
von Holz, Kunststoff und Rigips unter Höchst-
drehzahl.

 ■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbei-
tung von Zink, Zinklegierungen, Aluminium und 
Kupfer durch Versuche an Probestücken.

 ■ Bearbeiten Sie Kunststoffe und Materialien mit 
niedrigem Schmelzpunkt im niedrigen Drehzahl-
bereich.

 ■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.

 ■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbel-
arbeiten im mittleren Drehzahlbereich durch.

HINWEIS

 ► Der Fräsbit  ist nicht für Stahl und Eisen 
 geeignet. Geeignete Fräsbits sind im Handel 
erhältlich.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche 
Empfehlungen. Testen Sie beim praktischen Ar-
beiten auch selbst, welches Werkzeug und welche 
Einstellung für das zu bearbeitende Material opti-
mal geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen

Ziffer am  
Drehzahl regler 

zu bearbeitendes Material

1
Kunststoff und Werkstoffe  
mit niedrigem Schmelzpunkt

2–3 Gestein, Keramik

4 Weichholz, Metall

5 Hartholz

Max. Stahl

Geeignetes Zubehör für die passende Drehzahl wählen

 WARNUNG!

 ■ Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Drehzahl.

Drehzahl- 
regler 

Zubehör Drehzahl

MAX

Trennscheiben /
Schleifscheiben / 
Schleifbänder / 
Fräsbit / 
Gravierbits / 
Schleifbits / 
Trennscheiben 

40000 min-1

5

4

3
Polieraufsätze /
Bohrer 2 Metallbürste /

Kunststoffbürste 
1

0 0 min-1
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Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

(min–max) mm

Bohren Bohrer Holz bearbeiten
18–25 beim  

kleinsten Bohrer ist 
der Überstand 10 mm

Fräsen Fräsbit 
Vielseitige Arbeiten; z. B. Aus-
buchten, Aushöhlen, Formen, 
Nuten oder Schlitze erstellen

18–25

Gravieren Gravierbits 
Kennzeichnung an fertigen, 
Bastelarbeiten

18–25

Polieren, Entrosten 
VORSICHT! Üben Sie 
nur leichten Druck mit 
dem Werkzeug auf das 
Werkstück aus.

Metallbürste Entrosten 9–15

Polieraufsätze 

Verschiedene Metalle und 
Kunststoffe, insbesondere Edel-
metalle wie Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18

Säubern Kunststoffbürsten 

z. B. schlecht zugängliche 
Kunststoffgehäuse säubern 
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

9–15

Schleifen

Schleifscheiben Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an harten 
Materialien, wie Keramik oder 
legiertem Stahl

12–18

Schleifbits 10

Schleifbänder 10

Trennen Trennscheiben  
Metall, Kunststoff und Holz 
bearbeiten

12–18

 ■ Beachten Sie, dass der maximale Durchmesser 
von zusammengesetzten Schleifkörpern, Schleif-
konen, Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm 
und für Sandpapier-Schleifzubehör 80 mm nicht 
überschreiten dürfen.

HINWEIS

 ► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns 
beträgt 33 mm.

 ■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die 
Zubehörteile anderweitig gegen Beschädigung 
schützen.

 ■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich ag-
gressiver Medien lagern.

 ■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das 
eingespannte Werkzeug zerbrechen und/oder 
das Werkstück beschädigt werden. Sie können 
optimale Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie 
das Werkzeug mit gleich bleibendem Drehzahl-
bereich und geringem Druck an das Werkstück 
führen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden 
Händen fest.

 ■ Beachten Sie die Daten und Informationen in 
der Tabelle, um zu verhindern, dass das 
Spindel ende den Lochboden des Schleifwerk-
zeugs berührt.
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Flexible Welle

 ■ Bedienen Sie die Spindelarretierung nie bei 
 laufendem Motor. Das Gerät oder die flexible 
Welle können ansonsten beschädigt werden.

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom 
 Gerät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und 
bewahren Sie diese auf.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Schrauben Sie die Spannmutter  vom Gerät 
entgegen der Uhrzeigerrichtung ab.

 ♦ Die Welle muss ein Stück herausgezogen wer-
den, da sie sonst nicht in der Spannzange  
fixiert werden kann.

 ♦ Montieren Sie die flexible Welle  auf das 
 Gerät. Dabei muss die Innenachse der flexiblen 
Welle zusammen mit der Spannmutter  in die 
Spannzange  eingesetzt werden.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie jetzt die Spannmutter  mit dem 
Kombischlüssel  fest. 
Drehen Sie nun die Überwurfmutter 14b der 
 flexiblen Welle  auf dem Gerät in Uhrzeiger-
richtung fest.

 ♦ Setzen Sie jetzt das gewünschte Zubehörteil in 
die Spannzange ,  der flexiblen Welle ein.

 ♦ Schieben Sie zum Arretieren der Spindel die 
Spindelarretierung  an der flexiblen Welle 
zurück.

 ♦ Öffnen Sie mit dem Kombischlüssel  die 
Spannmutter  an der flexiblen Welle. Setzen 
Sie das Zubehörteil ein und schrauben Sie die 
Spannmutter  wieder fest.

Stativ für das Multifunktions-
werkzeug

 ♦ Schrauben Sie das Stativ  in die Klemm-
vorrichtung .

HINWEIS

 ► Je nach gewünschter Befestigung an einer 
waagerechten oder senkrechten Fläche 
k önnen Sie das Stativ  in zwei unterschied-
lichen Stellungen in die Klemmvorrichtung 
 einschrauben.

 ♦ Schrauben Sie die Klemmvorrichtung  am 
Rand einer Werkbank oder eines Arbeitstisches 
fest, dessen Dicke höchstens 60 mm beträgt.

 ♦ Das Stativ  ist höhenverstellbar. Lösen  
Sie das obere Rohr des Stativs  durch Links-
drehen (–). Ziehen Sie das Rohr bis zur größten 
Höhe heraus und arretieren Sie es wieder durch 
Rechtsdrehen (+).

 ♦ Die Halterung  ist ebenfalls höhenverstellbar; 
drehen Sie das schwarze Gewinde nach links. 
Nachdem Sie die Halterung in der richtigen 
Höhe eingestellt haben, drehen Sie das Ge-
winde in umgekehrter Richtung wieder fest.

 ♦ Befestigen Sie das Gerät mit dem Metall - 
bügel  an der Halterung  des Stativs . 
Diese Halterung  lässt sich um 360° drehen.
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Fräskorb
Mit Hilfe dieses Aufsatzes eignet sich das Gerät 
besonders gut zum Ausschneiden spezieller Formen 
(Löcher für Steckdosen, etc.).

 ♦ Setzen Sie das Fräsbit , wie im Kapitel „Werk-
zeug/Spannzange einsetzen/wechseln“ be-
schrieben, ein.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Schaft des Bits 
ca. 16 mm aus der Spannzange hinausragt.

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom Ge-
rät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und be-
wahren Sie diese auf.

 ♦ Schrauben Sie den Fräskorb  auf das Gerät.

 ♦ Zur Einstellung der richtigen Arbeitstiefe lösen Sie 
die Feststellschraube  und verschieben Sie den 
Fuß des Fräskorbes auf das gewünschte Maß.

 ♦ Ziehen Sie anschließend die Feststellschraube  
wieder fest.

ca. 16 mm

Batteriewechsel vornehmen

 ♦ Achten Sie darauf, dass das LED-Licht ausge-
schaltet ist. Entfernen Sie den Griffring mit LED  
mithilfe eines Schlitz-Schraubendrehers (siehe 
Abb. D).

 ♦ Entnehmen Sie die verbrauchte Batterie und 
 er setzen Sie diese durch eine neue (Knopfzelle 
LR41). Achten Sie beim Einsetzen auf die rich-
tige Polung der Batterien.

 ♦ Setzen Sie das Gerät wieder zusammen. 

Reinigung, Pflege und 
 Aufbewahrung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
das Gerät aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. 
 Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch.

 WARNUNG!

 ■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Bewahren Sie das Gerät und alle Einzelteile 
sorgfältig in dem dafür vorgesehenen Kunststoff-
koffer auf, so dass kein Teil verloren gehen 
kann.

 HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Ladegerät) können Sie über unsere Callcenter 
bestellen.

 WARNUNG!

 ■ Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
 größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, 
erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der 
Be dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 445878_2307 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
445878_2307 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 445878_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2008

Typ/Gerätebezeichnung: Feinbohrschleifer  PFBS 160 C3

Herstellungsjahr: 11–2023

Seriennummer: IAN 445878_2307

Bochum, 15.08.2023

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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